MAGHMA Ill, MAGHMA V
KEIMENO

a) Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum
Nymphis se comparat. Neptlnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae
incolis nocet. Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Ceépheus
Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus

calceis pennatis advolat;

B) Silius animum tenerum habebat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum
ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo

habébat.
NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIKA TO AmOCTIACOTAL.

Movaédeg 20

B. 2. Na PBpeite ota Aatwikd keipeva mou Sivovral pio etupoAoyika ocuyyevh Aé€n yua
KaBepia amnod Ti¢ mapakdatw AéEelg TG Néag EAANVIKAG: GOpUAALOUOG, pnyOTIOUAO, OKOTIEAOG,

KAATOoQ, HAOTOPOG
Movaédeg 10

B. 6. a) Na avayvwpiloeTe OUVTAKTIKA TLG AEEELG:

filiam: elvat.......... OTO.. weeeuee.

forma: elvat........... (o1 (o JRURUNINI

se (keipevo |, To mpwTo): elvat........... OTO wovererenee.
repente: VAL o OTO...vevneee

pro templo: elvat............ OTO.uverererreerennes

(novadeg 10)

B) ... superba forma sua : Na dnAwoete to €€WTEPIKO OVAYKAOTIKO aiTlo UE Looduvapun

€kdpaon, XpNOLLOTIOLWVTAG HLa aro TG TPoBEaels ob, per i propter.

(novadeg 10)



Movaédeg 20



MAGOHMA Ill, MAGHMA V
KEIMENO

a) Neptlnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum
incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat;

belua ad Andromedam se movet.

B) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos iniillis locis agros
possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius
fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro

templo habébat.
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIK TO AmOOTIACHOTA.

Movaédeg 20
NAPATHPHZEIZ

B. 2. Na avtiotolyioete Toug 6poug Twv dU0 OTNAWV TIOU £XOUV HUETOEU TOUG ETUROAOYLKN

ouyyévela (2 amnod tig Aé€elg tng otnAng B meplooevouv):

A B

epicus TIOLNTLKOG

tenebat OYPOTLKOG

agros QAVELOG

animum enomnoltia

magistrum OKOTtEAOC
poEeotpla
TavAaAla

B. 6. a) Na avayvwploeTe CUVTAKTIKA TLG AEEELG:

Movadeg 10

incolis:

ad Andromedam:




vir: EWVOL e OTO.eeneeeeeeennn.

eius: glvat........... OTOueeeeeeeeereeeenns

Neapoli: elvaL............ OTO.vreererrerennes

(novadec 10)

B) Na petatpéete v KUpLa tpotaon «regia hostia deo placet!» oe anapeudatiki pe
e€aptnon amo to Oraculum incolis respondet, kdvovtag OAeG TIG amapaitnteg aAAayeg (6

povadec). Na SIKALOAOYNOETE TNV MTWOT TOU UTIOKELEVOU TOU amapepdAtou (4 povadeg).
(novadeg 10)

Movadeg 20



MAOHMA XII, MAGHMA XIV
KEIMENO

a) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris

cucurrit.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiei
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

Respondit ille se esse Orcum.
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKA T amOoTtAcATA.

Movaédeg 20
NAPATHPHZEIZ

B. 2. Na Bpeite ota Aatwikd Keipeva mou Sivovtal pia eTuoAoyLIKa cuyyevh AE€En yia kaBepia
ano T TapokAatw A€€elg tng NEag EAANVIKNG: €0MEPLVOG, TOTPOYOVIKOG, KOUPOELW,

katagduylo, mapadoon.
Movaéeg 10

B. 6. a) Na avayvwpiloeTe OUVTAKTIKA TLG AEEELG:

admodum: glvat........... OTO..cvvvverenns
Athenas: givat........... (o210 JRURUUR
venire: A/ | RO OTO..ccvecrrcrenens
magnitudinis: glval ... OTO.cvreennne

se (kelpevo B, To devtepoO): givat............ OTOuevererrereerennes

(novadeg 10)

B) Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.: Na
avayvwploete 1o £ido¢ tng deutepevovoag mpotaong (2 povadeg) kot va TpoodLlopiloeTe TO

€l60¢ Tou cum (2 povadec). Mwg ekpépetal n mpotaon (EykAon/xpovog) (2 povadeg) kat mota



elval n ouvtaktik Aettoupyia tng (2 povadeg); Napatnpeite kamowa WdlaltepdtTnTa OTN

OUVTAKTIKN oX€on LETAL TNG KUPLOG KAl TNG Seutepelouaag Mpotaocng; (2 Lovadeg)

(novadec 10)
Movadecg 20



AMAGHMA |, MAGHMA XI

KEIMENO

o. Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
querelarum sunt. Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis
barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam
repugnat. Musa est unica amica poétae.

B. Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello
superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae ltaliam ab Gallia seiungunt, cum
elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias

Romanorum profligavit et delévit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppactouv otn Néa EAANVIKA TA MOpAmAvw amooTACUATA.
Movaéeg 20
B. 2. Na Bpeite oto SL8aYUEVO KEIMEVO Hia ETUHOAOYLKA oUYYEVA AEEN Yl KOBEULA amod TIg
TIAPOKATW EAANVIKEC: TTANRPNG, doupTtolva, KOVTpapw, SOUKATO, UTIEPOXOC.
Movaébeg 10

B. 6. a) Na avayvwploToUV CUVTOKTIKA oL AEEELG:

plenae: glvat........... OTO.cuevernns
querelarum: | eivat........... OTO.vreerennans
unica: elvat........... (o1 (o RURU
dux: elvat............ OTO..ecvrverns
copias: VL. OTQ......... Y

(novadeg 10)
B) Musa est unica amica poétae : Na HeTATPEYPETE TO priHa o€ €18IKO amapEudato
e€aptwpevo amd to Ovidius narrat... (povadeg 8). Na &wkatoAoynBel n mrtwon Ttou
UTTOKELUEVOU TOU amapepdATou (2 povadeg). (novabdeg 10)

Movabdeg 20



MAOHMA IX

KEIMENO

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius

Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae,uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius Brutus

eam maestam inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit.

Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat

et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et

Tarquinium Collatinum, deligere constituit.

A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIKA TO amdomacua.

NAPATHPHZEIZ

Movadeg 20

B. 2. Na emlé€ete yla kaBepia Aatwviki AEEN TOU KELWEVOU TNG OTAANG A pa amo Tig duo

veoeANVIKEG AEEELG TNG OTAANG B Ttou €lval ETUHOAOYIKA CUYYEVAC.

A B
modo podiotpa
OLLOPOALOTAG
femina bEUWVIONOG
devakn
lacrimis SakpUuBpexTOC
KpLuatilopat
vulnere OUAR
BéNog
imperium LUTTEPLOALOTIKOG
LUIPECLOVLOTAG

B. 6. a) No. CUUTANPWOETE TA AVTLKELPMEVA TWV PNUATWY oToV akoAouBo mivaka:

Movabdeg 10

PAua

Avtikeipevo

perdit




laedit

inveniunt

interficit

constituit

(novadeg 10)

B) Liber iam populus Romanus...: Na petatpéPete Tov eMBeTIKO PooSloplopd oe avadoplkn

npotaon.
(novadeg 10)

Movadeg 20



MAGHMA II, MAGHMA XIlI

KEIMENA
a) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo
expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti
pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat.
Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.
B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum
invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de
stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit edoque modo exercitum alacrem in

pugnam misit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpactolv otn Néa EAANVLIKNA Ta TAPATTAVW AOCTIACUATA.
Movaéeg 20
B. 2. Na Bpeite oto SL8ayUEVO KEIUEVO Hia ETUHOAOYLIKA oUyyeVn AEEN yla KABEULA amo TIG
TIAPOKATW EAANVIKEC: OOCLAALOUOC, vauayoc, BevidAla, pryoag, oEpevaTa.
Movaébeg 10

B. 6. a) Na avayvwploToUV CUVTOKTIKA oL AEEELG:

filius: glvat........... OTO..eevvverens
Aeneae: glvat........... OTO..ovevverenns
regina: elvat.......... OTO.uveererienns
stellarum: | elvat............ otd....../ ......

modo: elvaL........... OTO.uecvierenne

(novadeg 10)

B) Aeneas filius Anchisae est: Na petatpépete 1o prRpa oe e8IKO amapéudoato
e€aptwpevo amno to Scriptor (=0 ouyypadEag) narrat.... (va 600&l mpoooxr oTLG amapaitnTeS
oAAayég mou ocuvodelouv tnv petatpornn) (povadeg 6). Na dikatoAoynBel n mtwon tou
UTTOKELUEVOU TOU amapepdATou (4 povadeg). (Lovadeg 10)

Movadeg 20



MAGOHMA IX, MAOGHMA XV

KEIMENA

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam
interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat.

B) Germani non student agricultiirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis
pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur

cum vitae necisque potestate.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIK TO AIOCTIACHUATA.
Movadeg 20
B.2.Na avtiotolyioete TI¢ AATWVIKEC AEEELC TNG OTAANG A’ HE TIC ETUMOAOYLIKA OUYYEVELC

veoeANVIKEG AEEELG TNG oTNANG B'. Ao Aé€eLg Tng otAng B’ meplooelouy.

ITHAH A’ ITHAH B’
1.pater OL.TIOLWVLIKOTIolNON
2.femina B.AoutpomoAn
3.punire y.matplapyio
4.agricultirae 6.OnAunpenela
5.lavantur e.mataywdng

OT.QypOKTNHA

(. AATPEUTIKOG

Movadeg 10
B.6.a) Noo avayvwploToUv CUVTOKTLKA Ol TopakAatw AEEELG: uxoris, maestam, magno,
carne, cum potestate. Movabeg 10
B) Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit: Xtnv
TIAPATAVW TPOTACN VA OVAYVWPLOTEL CUVTOKTIKA N A&EN eius kal va Bpebel av dnAwvel
KTRon Ue N xwpic autonabeta (Movadeg 4). Na avtikataotabei n Aé€n eius pe Tov owoTto

TUTO NG Ovtwvupiag suus-sua-suum (Movadeg 2), va emonuavOsl n CUVTOKTIKN



Stadopd mou mpokumtel (Movadeg 2) kal va Bpebel av dSnAwvetal KTton Ue 1 xwpig
autonaBsia (Movadeg 2).
Movadeg 10
Movadeg 20



MAGOHMA IV, MAOGHMA X, MAGHMA XV
KEIMENA
a) lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et
beneficiis amicitias parabant.
B) Postea lGlus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post
trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus
moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine
erit.
y) Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit,
magistratus creantur cum vitae necisque potestate.
NMAPATHPHZEI2
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIK TO AIOCTIACHUATA.
Movadeg 20
B.2. Na Bpeite po Aé€n otn Néa EAANVIKN) TTOU €XEL ETUHOAOYIKI) OUYYEVELO WE TIC
TIOPAKATW AEEELC TWV AQTIVIKWY KELMEVWYV TIOU oag 8oBnkav: patriam, bello, pericula,
transferet, imperium.
Movadeg 10
B.6.a) Na avayvwploToUV CUVTOKTIKA OL TTopaKATwW AEEELC:
audacia, filius, Romulum, bellum, vitae.
Movadec 10
B) inter se certabant: va Bpebel n ouvtoktikg Asltoupyia Tou eumpPoOOeTOU
npoodloplopov inter se (Movadeg 2) kat va SnAwBel n idla cuvtaktiki Asttoupyia
Kol pe ta aA\a dUo mpoowna (a” kal B° MPOCWT0), KAVOVTAC TIC AAPOiTNTEC
oAAQYEG KL OTOV pNUOTLKO TUTIO certabant (Movadeg 8).
Movadeg 10
Movabdeg 20



MAGHMA IV, MAGHMA X
KEIMENA
a) Romani in suppliciis dedrum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
B) Postea lGlus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post
trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus
moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine
erit. Caesar Augustus, ab lllo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum restituet. Hunc
tu, ut Aenéam, in caelo accipies.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIKA TO AIOCTIACLATAL.
Movadeg 20
B.2.Na BpeBel pe mota AEEN TwV AATWVIKWY KELLEVWY TIOU oag S0ONKav €XEL ETUMOAOYIKN
OUYYEVELQ KOOEULd oo TIC TapakATtw A€l NG NEag EAANVIKNAG: €MOKOSOUNTLKOG,
anonelpa, dtadopd, LUNEPLAALOUOG, GLVAAE.
Movadeg 10
B.6.a) Na avayvwploToUV CUVTOKTIKA OL TTOpaKATW AEEELC:
magnifici, beneficiis, trecentos, de nomine, Romanis.
Movadeg 10
B) Na O6nAwbel n emppnuatikiy oxéon Tmou ekdpdletal otoug akoAouboug
EUMPOBETOUC TIPOOdLOPLOUOUG Pe TNV TPoBeon in: in suppliciis, in bello, in caelo
(Movadeg 6) kol oToug TAPAKATW EUNPOOBeTOUG TPOSSLOPLOUOUG UE TNV TIpOBeon ab:
ab Lavinio, ab lGlo (Movadeg 4).
Movadec 10
Movadeg 20



MAGOHMA IV, MAGHMA VI, MAOGHMA X

KEIMENA

a) Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis

deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In

bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.

B) Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra

sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes

iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.

v) Postea lilus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIK TOL QITOCTIACUATAL.

Movadeg 20

B.2. Na avtiotolyioete TI¢ AaTWIKEG AEEELC TNG OTAANG A’ UE T ETUMOAOYLKA GUYYEVELC

veOoeAANVIKEG AEEeLG TNG oTAANG B'. AUo Aé€elg Tng otAng A’ meplooelouv.

ITHAH A’ ITHAH B’

1. domi a. anonepa

2. pericula B. apuvtikog
3. possumus y. tapadopog
4. posita 6. anodounon
5. muniet €. 6EOTIOTIONAG
6. transferet

7. parabant

B.6.a) Na avayvwploete CUVTOKTIKA TG TIAPAKATW AEEELG:

minima EWVOL covererernnnnn OTO wevveverrenennens
dedorum FAV/o | I OTO covverreereenns
liberi FAV/o | I OTO covverreererns
ab Lavinio EWVAL overveeeeren OTO weverereeennn,
Aenéae ES Vo | A OTO cereeeereennn.

Movadeg 10

Movaédeg 10



B) It ppaoelg concordia maxima (keipevo a) kat Postea lilus, Aenéae filius (keipevo
Y) Vo EMUONUAVETE TN OUVTIAKTIKN Asttoupyla twv Aé€ewv maxima kot filius,
dnAwvovtag kat TG Aé€elg mou mpoodlopilouv (Movadeg 4) kal va LeTatpEPeTe
Toug O0poug maxima kat filius oe Seutepelovoeg avadopLlkEG TPOOTSLOPLOTIKES
TIPOTAOELG, ETMIAEYOVTOG TO OWOTO YEVOC TNG avadopLkng avtwvupuiag, avaloya Ue
Tov poodlopllopevo kabe popa 6po, Tov omoio kat Ba avilypaete. (Movadeg 6)

Movadeg 10
Movabdeg 20



MAGHMA |, MAGHMA X

KEIMENO

o. Ovidius poeéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
querelarum sunt. Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis
barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam
repugnat. Musa est unica amica poétae.

B. Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. ROmanis imperium
sine fine erit. Caesar Augustus, ab ltlo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum

restituet. Hunc tu, ut Aenéam, in caelo accipies.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIK TO TTAPATTAVW OMOCTIACHATA.
Movadeg 20
B. 2. Na Bpeite ota AQTWIKA KEPEVA Hi0l ETUPOAOYIKA ouyyevh AEEn yla KaBepld amod Tig

napakatw A€€elc tng NEag EAANVIKAG:  TEPAKOTA, €EVIKOG, OSLwpPodog, LUMEPLAALOUOC,

auUAOTOpTO.
Movaéeg 10

B. 6. a. Na avayvwploeTe CUVTAKTLKA TLG AEEELG:

interra: | eivat........... OTO..eevvverens

Poétam: | elvat........... OTO..ovvvvernnns

duos: elvat........... OTO.ecvivinnne

moenia: | &lvaL............ OTO..ecvrvenns

Belli: elvaL........... OTO.uecvreienne

Movadec 10

B. poéta: va avayvwploeTte CUVTAKTLIKA TOV 0po Kal va SnAwaoete tn AEEn mou mpoaodlopilel
(Movadeg 4). Na petatpéete Tov 6po poéta oe deutepelovoa avadoplk IPOcSLOPLOTIKA
NPOTOON, €MAEYOVIAC TO OWOTO YEVOG TNG avadoplKAC avIwVupiag, ovaloyo HE TOV
npoodlopl{oevo 6po, Tov omoio kat Ba Eavaypalete. (Movadeg 6)
Movadec 10
Movadeg 20






MAGHMA VII, MAGHMA XIlI

KEIMENO

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus
quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes
frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio;
speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavéere debetis; hostes enim de
coilibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

B) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus

disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam misit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKA TA OMOCTIACHATAL.

Movadeg 20
B. 2. N QVTLOTOLXIOETE TIC TOPAKATW AEEELG TOU KELUEVOU UE TIGC eAANVIKEC AEEELC Tng B

OTAANG LLE TLG OTIOLEG Elval ETUMOAOYLKA CUYYEVELG (6U0 A£€eLg TNG oTtNANG B meplocelouy).

A B
hiemare HOSLoTPOC
tribus XELLWVOG
modo MLOEUOG
misit LOTOOLKAETO
motibus ULo6G

XUHOG
TPUTAOG

Movabdeg 10

B. 6. a) No avayvwpLotoUV CUVTOKTIKA oL AEEELG:

frumenti: givat........... OTOunereeeeaes




hiemare: glvat........... OTO...ovuueen.

verbis: elvat........... OTO.eeeeeeenee.
exercitum: | elvat............ OTOuueeeeeeennn.
alacrem: EWVOL.eeen..... OTO.eeeeeeeennn

(novadeg 10)
B) propter inopiam, in hibernis, ex quibus, in castra, de ratione: Na avayvwpLotouv
OUVTOKTLKA oL eunpoBetoL mpoadloplopot.

(novadec 10)

Movadeg 20



MAGHMA X, MAOGHMA XV
KEIMENA
a) Postea lalus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post
trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani
non student agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum
habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae
necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur:
ephippiorum usus res turpis et iners habétur.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIKN TA AMOCTIACHOTAL.

Movadeg 20
B.2. Na Slalé€ete mola amod T SU0 veoeAANVIKEG AEEELG TNG OTAANG B’ €XEL eTUMOAOYLKN

OUYYEVEL PE TN AaTvikn A€ ou oG Sivetal otn otAn A'.

ITHAH A’ ITHAH B’
a. transferet i. moapadopog
ii. mapaloyog
B. muniet i. QLLUVTLKOG
ii.0OPOALOTAG
y. agriculttrae i.ayplotnta
ii.aypavamnauvon
6. lacte i.Aaktoln
ii.AdkTiopna
€. pelles i. maiyvio
ii. MTEApQ

Movadeg 10
B.6.a) Na avayvwploete CUVTAKTIKA TG TIAPAKATW AEEELG:
duos, omnis, pedibus, ephippiorum, res.
Movadec 10
B) «Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur»: Ztnv mepiodo Adyou Tou oag

606nke:



adou xapaktnpioete w¢ mpo¢ to £idog TN TV Mpodtaon «Cum civitas bellum gerit»
(Movada 1) kat mpoodlopioete to €i60¢ Tou cuvbéapou cum (Movada 1),
Vo KAVETE TAAPN CUVTOKTIKY QvVayvWwPELon TwV 0pwVvV Twv Tpotdcewv «Cum civitas
bellum gerit», kot «magistratus creantur» (Lovadeg 5) kat va peTatpePete TNV MPoOTACH
«magistratus creantur (a Germanis)» otnv evepyntikn ¢pwvr. (Movadeg 3)
Movadeg 10
Movadeg 20



MAGHMA I, MAOGHMA VI
KEIMENO

o) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo
expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti
pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat.

B) Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra
sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes
iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVLKA TA QITOCTIACHLOTOL.

Movabdeg 20

B. 2. Na avTLOTOLXLOETE TIC AATIVIKEG AEEELC TNG OTNANG A LE TIG EAANVIKEG A€l TNG oTHANG B
E TLG OTtoieg elval ETUPOAOYLKA cuyyeveic (§Uo Aé€elg Tng otANng B meplocelouy).

A B
oppugnant payopat
sociis Blveu
navigat OOOLOALOTLKOC
sine deomdTNne
possumus avoxn

Tuyun
VOUTLKOG

Movadeg 10

B. 6. a. Nol EVTOTILOETE TN CUVTAKTLKN AELTOUPYLA TWV TTAPAKATW OPWV:

filius elvat ........... OTO .ovvenn
cum Anchisa elvat ........... OTO .ovvenne
sine mente elvat ........... OTO e
magistratus elval ........... OTO evvvvnn
esse glvat ........... OTO e

Movadeg 10

B. 6. B. Graeci Troiam oppugnant et dolo expughant: adoU xwpioete oe MPOTACELS TV
nepiodo (Movadecg 2), va tnv favaypalete TPEMOVTAG TN oUVTOEN OO EVEPYNTLKN OF

nadntkni (Movadecg 8). Movabdeg 10

Movadeg 20



MAGHMA |, MAOGHMA XI

KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae

qguerelarum sunt. Romam

barbaris et de terra gelida

repugnat. Musa est unica amica poétae.

desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis

. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello

superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum

elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias

Romanorum profligavit et delévit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaoete otn NEa EAANVIKA T omOoTtAcpaTA.

Movaédeg 20

B. 2. Na emAé€ete yla kabepia Aatwvikn A&€n tng otANG A pia amo Tig SUo VEOEAANVLKEG

Aé€elc tng otAANng B mou mpoteivovtal, pe Tnv omola va €ival ETURMOAOYLKA CUYYEVAG.

A B

plenae i. TAeupa

ii. TANBo¢
fortunam i. ¢douptouva

ii. ¢$optog
curae i. KkoUpa

ii. koupoa
dux i. Ookapt

ii. doukarto
copias i. ¢dwrtokoma

ii. koralw

6. o) Na avoyvwploToUV CUVTOKTLKA OL AEEELG:

Movadeg 10



fortunam: | eivat........... OTO..euveenrrnnns
poetam: elvat........... OTO..ccvernnene.
annos: €lval..........  OTO...oeveeee.
omnes: €lVaLl...cccceee. OTOueurenreneee,
vi: €VOLcveceeee. OTOuueeenen,

(novadeg 10)

B) Hannibal, dux Carthaginiensis: Na petatpanei n mapabeon oe dsutepelovoa avadopikn

npotoon. (Lovadeg 10)

Movaédeg 20



MAOGHMA V, MAGHMA VIII
KEIMENO

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico

secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat.

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo saltitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit tibi quoque

pugillares adportare: videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKA TO amoomacua.

Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yla kaBepio Aatwviky Aé€n tou Kewévou TG otHANG A pia amo TIg
veoeANVLIKEG AE€elg TNG otNANG B mou elval etupoloyika cuyyevic. (Mepltooelouv 3 AE€eLg

amo tn otiAn B).

A B

vitae afiwtog

sedebam 6eatog

plenas KAB16pog

ceras OEVTOUKL

videbis TAnBwpa
TIAUVTHPLO
KnpomwAeio
KaBEdpa

Movabdeg 10

B. 6. a) Na emAé€ete Tnv andvtnon nou anodidel opOd tn cuvtaKTIKr AELTOUpYLa TOU OpOU.

in Campania | EunpoBetog mpoodloplopog mouv SnAwvel otdon o€ TOMOo oTo prua tenebat




EunpdBetog npoodloplopdg mou SnAwvel kivnon o€ tomo oto prpa tenebat

suo ErmuBetikog mpoodloplopdg oto Cornelio Tacito (automdbeia)

‘EMECO QVTIKEUEVO OTO EVVOOUUEVO pria

vacua EmBetiko¢ mpoodloplopdg oto retia

KatnyopoUpevo oto avtikeipevo retia (L€ow Tou prApatog habebam)

cogitationis F'evikr KTNTIKA oTo sunt

YEVLKN QVTIKELWEVIKA OTO incitamenta

Minervam Ynokeipevo oto anapéudato errare (eteponpoownia)

‘EMUECO QVTIKELEVO OTO pripa videbis

(novadec 10)

B) Cum in venationibus eris: Na avayvwpioete to €idog tng mpotaong (4 povadeg), va

SnAwoete TN ouvtakTiki Asttoupyia TNG (4 povadeg) kal mwe ekdpépetal (2 LovAadec).
(novadeg 10)

Movadeg 20



MAGHMA II, MAGHMA XIII

KEIMENA

a) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo
expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti
pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat.

B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum
invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de
stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam

misit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpacete otn Néa EAANVIKI TO TTAPATIAVW OTTOCTIACUATA.

Movadeg 20
B. 2. Na avTLoTOLXlOETE TIC TAPAKATW AEEELG TOU KELMEVOU TNG A’ OTHANG ME TIG EAANVLKEG

Aé€elc TG B’ otNANG UE TIC omoieg elval eTUPOAOYLKA Ouyyevelg (6Uo A&€elg Tng otnAng B

TIEPLOCEVOUV).

A B
dolo atviypa
navigat padnua
nocte podatog
motibus 0AOVUKTLOG
modo adolAog

potomodnAato
vautng

Movadeg 10



B. 6. a) Na avayvwploToUVv GUVTOKTIKA oL AEEELC:

dolo: elvat.......... OTO..everrernne.
pontum: | e€lvat.......... (o1 o JONNSN
regina: elvat........... (o1 (o JERRIURN
nocte: givat............ (o1 (o TR
militum: | eivat........... OTO..eveerennn,

(novadeg 10)
B) Sed venti pontum turbant : Na petatparmnel n evepyntiki cuvtaén otnv madntikn (6
povadec) kat va dikatoloynBel n popdr tou montikoL attiou (4 Lovasdec).

Movadeg 20



MAGHMA X

KEIMENO

Aenéas bellum ingens geret in Italia. Populos feroces contundet, mores eis imponet et

moenia condet. Tu Aenéam ad caelum feres. Postea lllus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio

transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et

Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo

nomine appellabit. Romanis imperium sine fine erit. Caesar Augustus, ab ltlo ortus, Belli

portas claudet et Saturnium regnum restituet. Hunc tu, ut Aenéam, in caelo accipies.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpdaocete otn Néa EAANVLIKA TO amdomacua.

Movadeg 20

B. 2. Na kaBe pia amo tig Aé€etg g otnAng A, va Staypaete tn Aé€En tng otAng B mou dev

OUVOEETAL ETUPOAOYLKA.

A B

regnum pnyomnoulo, priyag, dtappnén

transferet SladBopa, mepidpépela, HeETADOPLKOG

filios BnAaotiko, duln, OnAukdg

imperium AUTPETO, LUMEPLAALOUOG, OVTLLUTTEPLOALOTIKOG
portas moptonapabupo, MoPTLEPNG, TIOPTPETO

B. 6. a) Na cupnAnpwoete tov akoAouBo mivaka:

Movaéeg 10

EunpoBetog Emppnuatiki oxéon mou ekdppaletat PNUOTIKOG  TUMOC  TOU
TPooSLOPLOUOG npoodlopiletal

in Italia

ad caelum

post (trecentos)




annos

de suo nomine

ab lulo

(novadec 10)

B) de suo nomine: Na QVTIKATAOTOETE TO SUO HE TNV KATAAANAN MTWON TG OVTWVUULAG is,
ea, id (4 povadeg). Mowa Ba eival n ouvtaktiky Asltoupyia tng aviwvupiag is, ea, id (3

povadeg) kat mota dtadopd otn onuacio Slamotwvete (3 Povadec);
(novadec 10)

Movadeg 20



MAGHMA XI
KEIMENO
Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum
profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno
Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit,
Carthaginienses eum in Africam revocaveéerunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere
frustra cupivit.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN TO amoomaca.

Movaéeg 20
B.2. Na emAé€ete pe mola eAANVIKA AéEN NG otNANG B’ €xouv €TULOAOYLKI) OUYYEVELA OL

AaTwiIkéG Aé€eLg TNG oTAANG A'.

ITHAH A’ XTHAH B’

dux i SoUAoTAPOLKOG
ii. Sdoukato

iii. 6nAwon

expugnavit i. Tluypayio
ii. upLVoG

iii. nnyn

agro i ayopeuon
ii. OYPOTEUAXLO

iii. aypoppatoouvn

expedivit i. euBalw
ii. EVKAAW

iii. eunodilw

complévit i. EKTTARpWON
ii. ekkabaplon

iii. EYYEVNC

Movadecg 10



B.6.a) Na emiAé€ete yla TG AaTViKEG AEEELC TNG OTAANG A’ TN OWOTH CUVTOKTLKA AELTOUpyia

oo QUTEC Tou Ttpoteivovtal otn otnAn B’, dnAwvovtag kat tn A£En amd tnv omoia

efaptwvtal.
STHAH A’ 2THAH B’
dux i. QVTLIKELUEVO OTO .............
ii. UTTOKELUEVO OTO ..............
iii. napdbeon oTo ................
natus i. ETUOETIKN UETOXN WG EMEEAYNON OTO ....ceueeeeee
ii. ETUOETIKNA LETOXN WG TAPABEDN OTO ................
iii. ETUOETIKN UETOXN WG EMIOETIKOC TPOOSLOPLOUOC OTO
cum elephantis i EUMPOOETOG MPOCSLOPLOUOG TNG CUVOSELNG OTO ..........
ii. EUMPOOETOC TPOOSLOPLOUOC TNG KOWVWVIOG OTO ..........
iii. EUMPOOETOG MPOCSLOPLOUOG TOU TPOTIOU OTO .............
Fabii Maximi i VEVLKNA OVTIKELUEVLIKNA OTO ...............
ii. VEVLIKI UTTOKELUEVIKI) OTO .........e.....
iii. YEVLKI KTNTIKN OTO ..ccverenenee.
frustra i ETUPPNUOTIKOG TPOCSLOPLOPOE TOU XPOVOU OTO
i ETUPPNHUOTIKOC TIPOCSLOPLONOG TOU TPOTOU OTOo
iii. ETUPPNUATLIKOC TPOGSLOPLOUOE TOU TTOCOoU OTO ..........

Movadec 10
B) Na evtomioete oto AATWIKO KEipevo SU0 SEUTEPEUOUCEG ETILPPNHOTIKEG XPOVLKEG
TPOTAOELG (Hovadeg 4), va avadEpete Tov oUVOESUO eloaywyng Toug (povada 1) kat
™ Xpovikn Babuida mou dnAwvel o kABe cuvdeopog (Lovadeg 2), Tov XPOVO Kal ThV
€YKALON TOU pnuatikoU TUmou ekdpopdg toug (povadec 2), mpoodlopilovtag Kol tTh
XPOVLIKN oxéon mou ekdpalouv (povada 1).

Movadec 10

Movaéeg 20



MAGOHMA VI, MAGHMA VII

KEIMENO

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis

posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat.

B) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores

nostri eos prope esse nuntiant.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVLIKE Ta omooTtAoaTAL.
Movadeg 20

B. 2. Na Staypaete amnod tn otAn B tn Aé€n mou Sev cuyyeveUEL ETUMOAOYLKA E TN AQTLVLKNA

A€€n Tng otAANC A:

A B

boni UMOUVATOoQ, YUTTOVOUC, UIouyatoa
hibernis XEUEPLVOC, XtovoBueA\a, XLaoTi
quattuor TECCOPAKOOTOC, TEPAOTLOC, TETOPTOG
tribus Tplywvo, TpikukAo, Tpaywdia

castra KAOTPO, KAOTAVO, KAOTPLVOG

Movadeg 10

B.6.a) Caesar.. remanere: OTO QIOOTIACUO OUTO, VO EVIOMICETE TOUG EUMPOBETOUC

TPOCSLOPLOUOUG KAl VO TOUG OVAYVWPLOETE CUVTOKTIKA, GUUMANPWVYOVTAG TOV TIOPOKATW

Tiivaka:

NPOOSLOPLOUOG OUVTOKTLKA Aettoupyia
EWVOLecrieircreeinane. (o1 (o JOUUNUURN
EWVOLecrieircreeinane. (o1 (o JONUNUIUTN
EWVALccrreircreenane. (o1 (o JONUNUIUTN




Movadeg 10

B) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet: va favaypalete tnv mpotacn
XPNOLUOTIOLWVTOC TOo TaONnTIKO amapéudato otn B€on Tou evepynTlkoU, KAVOVTAG TIC

amapaitnteg aAAayeg. Mmopeite va EekivrosTe e tn dpaon «Caesar iubet...».

Movadec 10

Movadeg 20



MAGHMA VII, MAOGHMA XIlI

KEIMENA

a) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes
adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debetis;
hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

B) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaequestatu ac motibus
disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum
ad illustrem illam Paulidnam victoriam dedérunt. Quia ille metum exercitus ROmani vicerat,

imperator adversarios vincere potuit!

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKNA T TTOPATIAVW OTTOCTIACUATAL.

Movadeg 20
B. 2. Na Bpeite oto Stdaypévo Keipevo pia ETUHOAOYLKA ouyyevr AEEN yla KABEULA Ao TLG
TIOPOKATW EAANVIKEC: UIALTAPLOUOC, pripa, AoUoTpOoC, uypaxia, PLOEUOG.

Movaéeg 10

B. 6. a) Na avayvwplotoUV CUVTOKTIKA oL AEEELC:

frumentum: | eivOt..........  OTO..ccooueueee.
militum: glval.........  OTO.cveueenenn.
modo: €lVaL....ccc...  OTO.ererrerrnene
alacrem: elVaLi....... [o1 o JUUINI,
aditum: €lVal....cccee. OTOueereneeee.

(Lovadeg 10)
B) Hostes adventare audio.
Na g€aptioete tn dpdon amd to Caesar dicit Snuoupywvtag anapeudpatiky ocuvrogn
(novabdeg 6) kal va SIKALOAOYNOETE TNV TTWON TOU UTTOKELWEVOU TOU amape U ATou mou
Snuoupynoarte (Lovadeg 4). (novadeg 10)
Movadeg 20



MAGHMA IX, MAOGHMA XV
KEIMENA
a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt.
B) Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit,
magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis
desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habétur. Vinum a
mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea ré, ut arbitrantur, remollescunt homines
atque effeminantur.
NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKN TO QITOCTIACUATA.
Movadecg 20
B.2 Na BpeBel pe mola A€€N TwV AQTWVIKWVY KELUEVWY TIOU oag S0BnKav £XEL ETUUOAOYLKN
OUYYEVELO KOOeULd amd TIC MopakAtw ALEELC TNC VEOC €AANVLKAG: WOVTEALOMOG,
plyog, meApatoypadia, HaeoTpia, VEKPLKOG.
Movaéeg 10
B.6.a) No avayvwplotoUV OUVTOKTIKA Ol Tapakatw A£€elc: regum, modo, locis,
equestribus, res. Movadec 10
B) Maritus et pater [...] eam maestam inveniunt.
Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt (Germani).
Adou avayvwploete TN ouvtagn (evepynTikn-mabnTIKY) OTLC MOPATIAVW TPOTACELG
(Lovadeg 2) kal CUYKEKPLUEVA TN CUVTOEN TOU PHAKMOTOG OTNV TPWTN TPOTACH KOl
Tou amnapepddtou otn SeUTeEPN, va TN UETATPEYETE oTNV avtiBeTn TG (HOVASES
8).
Movadeg 10
Movaéeg 20



MAOGHMA XIV

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas confugit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.
Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit.
Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant. Cassius

iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit.

A. Na petadppdacete otn Néa EAANVIKA TO amOoTOCA.
povadeg 20
B.2. Na Bpeite pe mowa omo TIC TPELG VEOEAANVIKEC A£€elc mou oag Sivovtal €xel

ETUMOAOYLKI CUYYEVELQ KOOEULA aTTO TIC TTOPAKATW AATIVIKEC AEEELG.

conflgit kataypadn, kataduyn, kKatafoAn

animum QTMAVEUOC, amavooua, anavopwnog
hominem POACLOVOALOUOC, LUMEPLAALOUOC, OULOVIOUOC
Servos Sl0paTikOG, 0BACUOG, CEUVOTIPETG

dedit Stadpaon, StaBaocn, Stadoon

povadeg 10
B.6.a) No avtloTtolyioete TIC AATWVIKEG A£EELC TNG OTAANG A" UE TN OUVTIAKTIKA TOUC
Aewtoupyia tng otNAng B, emwonuaivovtag kat tn Aé€n amod tnv omola e¢aptwvtal. TPELg

opol otn otnAn B’ meplocelouy.

ITHAH A’ ITHAH B’
1. Athénas i. eumpoBeTOoC MPOOSLOPLOUOG TNG avadopdAg OToO ....
2. sollicitum ii. €UUECO QVTIKEIPEVO OTO .....
3. somno iii. adalpetikn (opyavikr) Tou TPOMOU OTO .....
4. facie iv. anmpobetn attwatiky (ylati eival ovopa TOANG) mou

dnAwvel kivhon/katevBuvon og TOmo oTo ......

5. de homine V. EMOETIKOG MPOOSLOPLONOG OTO ......

Vi. QUECO QVTLKELMEVO OTO .....

vii. adalpetikn (opyavikn) tng tdoétnTag oTo .....

viii.ampoBetn yevikn (ylati elvat ovopa mOAng) Tmou




dnAwvel otdon o€ TOMO OTO .....

Movadec 10
B) «Respondit ille se esse Orcum» kat «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit
nomenque eius audire cupivit»: otnv mapandvw npotacn Kal otnv nepiodo Adyou mou
oag 600nkav va evtomiotolv ta anapéudata (Hovadeg 2), va BpebBolv Ta UTTOKELUEVA
Touc (povadeg 2) kat va SikatoAoynOel n MTwon Twv UTTOKELUEVWY (Lovadeg 6).

Movadec 10
Movadeg 20



MAOHMA XIlI

KEIMENO

L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum
patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam.
«Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater»
respondit illa «Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum
amabat. Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari
triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKA TO TTApOAVW KELUEVO.

Movadeg 20
B. 2. Evtomiote oto amoonacpa tou Kelpévou L.Aemilio Paulo...cucurrit kot ypayte
TEVTE AEEELG TNG AATLVIKNG TTOU €XOUV ETUMOAOYLKN OUYYEVELQ WE TIEVTE AEEELC TNG
eAMNVIKNAC YAwooag SnAwvovtag Kal tnv avtiotolxn eAAnvikn A&En.

Movadeg 10

B. 6. a) Na Staypaete tov AavBaOUEVO GUVTOKTIKO XOPAKTNPLOKO OTLC TTOpOKATW AEEELG :
consuli=>napaBeon/enefnynon oto L.Aemilio Paulo

gerere—>UTIOKELLEVO TOU obtigit/avtikeipevo Tou obtigit

parvula->KotnyopoUEVO OTO quae/KaTtnyopoU LEVO OTO esse

filiae->yevikn KTNTIKA WG ETEPOTTWTOG MPOGSLOPLOUOG OTo Pater/éppeco

avtikeipevo oto dedit

nomine—>adalpeTikr Tou Tpomou oto catellus/adatpetikn g LWdLOTNTOG 0TO Ccatellus
(Movadec 10)

B) Na evtomiotouv (4 povadeg) Kal va avayvwpLoTtouV oL EUnpoBetoL mpoodloplopol

TOU KELPEVOU (6 HOoVASEG).

Movadeg 20



MAGHMA |, MAGHMA VIII
KEIMENA

o) Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae querelarum sunt. Romam
desiderat et fortlinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra
gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.

B) Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque. etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam.
Silvae et solitude sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris,
liceébit tibi quoque pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed
Minervam errare.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKA T amoonmaopata
Movadeg 20

B.2. Na dlaypaete and tn otnAn B tn Aé€n mou Sev cuyyevelEeL ETUMOAOYIKA
HE Tt AaTwvikn A€EN tng otAng A.

A B

plenae MAnBog, mhoio, MARPNG
gelida Zel€, Lehativa, InAebw
miseriae MiCa, pilepoc, pilépla
stilus JTIAETO, OTIA, OTAAN
ceras Kepl, kUpLOG, KnpoTYLO

Movabeg 10

B.6. a) Na avtiotolyioeTe TIg AATWVIKEG AEEELG TNG A” OTAANG UE TOUG CUVTOKTLIKOUG
0poug tn¢ B'. Ztn B’ otAn umdpxouv T€coePLS OpoL oL omoiol Sev aviloTolyouv
ot Aé€Lg TNG oTAANC A:

A B

Romam (to 10) Ymnokeipevo oto sunt

adversam EunpoOeTog EMppNUATIKOG
TPOoodLoPLoUOG Kivnong og TOmo

de incolis EumpoBeTog emppnUaTIKOG
PoodLopLopndg otdong o€ Tomo (N
Kataotaong)

Silvae Amp060OeTn attiatikn Kivnong o€ Tomo

in venationibus EumpoBeTog emppnUATIKOG




POoodLoPLoUOC avadopag

EunpoOeTog EMPpNUATIKOG
PooSLopLoUOG attiag

Katnyopoupuevo oto incitamenta

OUOLOTITWTOG ETUOETIKOC
npoodLloplopdg oto fortunam

Katnyopouuevo oto fortunam

Movadeg 10

B) videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare: va mpoodlopioete tn
OUVTAKTIK O€on tou amoapepdatov errare (4 HOVASEC), va avayvwploete To
eldog tou (2 povadeg), va ypapete to Ymokeipevd tou (2 povadeg) kat va
SKOLOAOYHOETE TNV MTWon Tou (2 povadeg).

Movadec 10

Movaéeg 20




MAGHMA II, MAGHMA VIlII
KEIMENA

a) Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam
patriam fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan
amat et Aenéas reginam. Denique Aenéas in ltaliam navigat et regina exspirat.

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salGtem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi.
«lpse? » interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum
sed stilus et pugillares; cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas
tamen céras habebam. Silvae et solitudo sunt magna incitamenta cogitationis.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TO AmOCTTACHATAL.

Movadeg 20
B.2.

Na emilé€ete yia kaBeplo Aatwiky AEEn ™G otiAng A il amd tig duo
veoeANVIKEG AE€elg TG otNAng B mou mpoteivovtal, pe tnv omola va eival
ETUMOAOYLKA CUYYEVNG.

A B

venti i. BéNog

ii. BevtdAla
navigat i. vautng

ii. VEWTEPLOUOC
feroces i. Bnplo

ii. duyn
sedébam i. onua

ii. €6pa
plénas i. TAR00og

ii. TIAEKW

Movadeg 10

B. 6. a) Na avayvwploeTte CUVTOKTIKA TIG AEEELC::

in Africam Elvat............. OTOuureererverrernernernes
reginae Elvat.............. OTO.evereererrernns

Denique Elvat............. OTOuureurerrerrerneraerans
vacua Eivat............ (o1 {0 JNUT




magna Elvat............. (o1 (o TR

Movadec 10

B) Ego tres apros feroces cépi: ApoU TPoodloploeTe TN OUVTAKTIKI) B€on Tou
apros (2 povadeg), va petatpePete tov emBeTIKO Mpoodloplopd feroces oe
avadopikn poodloploTikr Tpotaon (8 povadec)

Movadec 10

Movadeg 20



MAGHMA VII, MAGHMA XI

KEIMENA

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores
nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavere debetis; hostes enim de collibus advolare
solent et caedem militum perpetrare possunt».

B) Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit,
apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit et delevit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA T amooTtdopaTa.
Movabdeg 20

B.2. Na Bpebel pe mowa Aé€n twv AQTWIKWVY KELWEVWVY TIoU ocag 660nkav €xel
ETUMOAOYLKA CUYYEVELA KOOEULA aTtO TIG TTAPAKATW AEEELC TNG VEAG EAANVLKAG:

XEWUWVIATIKOG, TETPALNVO, pNTO, BOAEI, komiapw
Movabdeg 10

B.6.a) Na avoyvwploeTe CUVTAKTLKA TIG AEEELC:

propter inopiam elvat .......... 0TO ...
hostium glvat ......... 0TO0 ..........
caedem glvat ......... 0TO0 ..........
quae elvat .......... OTO ..........
ab Gallia glvat ......... 0TO0 ..........

Movadeg 10

B) «Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere.»:

va ypaete Toug BaotkoUs 6poug (UTIOKELUEVO, OVTIKELLEVO) TWV PNUATWY TNG TIPONYOUEVNG
nieplodou (5 povadeg) kat va eEnynoete mola dtadopd €xouv wE Pog TN ouvtagn toug (5
HOVASEC).

Movadeg 10

Movadeg 20



MAOHMA XII

KEIMENO

L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum
rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater
filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur
tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim catellus eo

nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio». Sic ex fortuito

dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKA TO amoomacua.

B. 2. Na emilé€ete yia kaBepio Aatviki AEEN Tou KELPWEVOU TNG OTAANG A HLa ATTO TLG TPELG

eANVIKECG A€€ELC TNG OTAANG B moU elval ETUMOAOYLKA GUYYEVNC.

domum

veoduntog

adelodotnon

obormotla

cucurrit

KoupayLo

Koupoa

aKoUPOOTOG

fortuito

dopTLKOC

dopTIoHEVOC

doupToUVIOOUEVOG

dixit

OELKTIKOG

ONKTLKOC

SLKOOTLKOG

triumphi

TPNPNG

BpLapBoloyw

Movadeg 20




TpUTAaoLalw

B. 6. a) Na evtomioete Toug EMIBETIKOUE TPOCSLOPLOUOUE TTIOU UTIAPXOUV OTO KELEVO KoL va

Selete Tov OpoO TMOL MPoaodlopilouv.

0 06pog

V.

Vi.

sivall

ETUOETIKOG

TIPOGOLOPLOUOG

otov 6po

(novadec 10)

B) “omen accipio”: Na Eavaypaete Tnv mpotaocn e€aptwvtag TNV ano tnv ékdppaocn: Pater

Tertiae dixit (6 povadec). Tt mapATNPELTE WG PO TO UTIOKELPEVO Tou amapeudatou (4

povadeg);

Movadeg 20



MAGOHMA I1ll, MAGHMA XIiI
a) Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad
scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennatis advolat;
puellam videt et stupet forma puellae.
B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum
invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum
lunaeque statu ac motibus disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic
liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam dedérunt.
A. Na petadpaoctouv otn NEa EAANVIKA TOL amooTtacpata.

Movadecg 20
B.2. Na Bpeite pla Aé€n Twv AATWIKWVY KEWWEVWY TIoU cag §0ONKav mou €XEL ETUMOAOYLKNA
OUYYEVELQ PE KOOEULA OTTO TIG TTAPAKATW VEOEAANVIKEG AEEELC, CUUMTANPWVOVTAC TOV TIiVaKQ

TtOU aKOAOUDBEL.

NeogAAnvikn Aé€n ZuyyeVAG ETUMOAOYLKA AaTLvikr) AEEn

HLOTOGIKAETLOTAG

Weokatatyiba

AeUkavon

AouoTtpadopog

napadotéog

Movaéeg 10
B.6.a) 1o amoonacpa «Oraculum incolis respondet... exercitum alacrem in pugnam misit» va
EVTOTIOETE TEVTE OLAPOPETIKOUCG WCE TPOG TN CUVTOKTIKI) TOUG Asltoupyia eumpoBetoug

NPocSLoPLOUOUC Kal va Toug Kataypaete oTtov akoAouBo mivaka.

Epunpo0eto¢ mpoodLoplopog ZuvtakTiKn Asttoupyia
i EVOL o OTO .oeveee.
2. EVAL covere (o (o TP
 J U EWVAL covrrrrenenene (o1 (o SRR
4. e, EWVAL covrrrreenene (o1 (o SRR
D F A7/ L IR OTO ..cveee.

Movadeg 10



B) «Seréna nocte subito luna defecerat» kaut « Sic liberales artes Galli aditum [...] dedérunt.
JTIC Tmopamavw Ppacelg, odol EVIOMIOETE TOUG OUOLOMTWTIOUC EMLOETIKOUG
TPOOodLOPLOUOUG Kal Tov 6po Tou ipocdlopilouv (Hovadeg 4), va Toug HETATPEYETE OF
Seutepelouoeg avaPOPLKEG TIPOOSLOPLOTIKEG TIPOTACELS, ETUAEYOVTOG TO CWOTO YEVOG TNG
avadopLkng avtwvupiag, avaloya Le tov mpoodlopllopevo Kabe dpopd 6po, Tov omoio
Ba avtiypaete (Lovadeg 6).

Movadeg 10
Movadeg 20



MAOGHMA V, MAGHMA XI
KEIMENO

a) Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros possidébat. Silius
animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer

magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum

profligavit et delévit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVLKA Ta MOpamavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioste TIG AQTIVIKEG AEEelG TNG OTNANG A’ LE TIC ETUMOAOYLKA GUYYEVEIG

veoeAANVIKEG A€l TNG oTAANG B'. AUo Aé€elg Tng otAng B’ meploosvuouv.

ITHAH A’ ITHAH B’
Campania TEUMAO
animum TOMOC
templo oopmavia
gentes Yevia
superavit yvwon
umepomAia
AVENOG

Movadecg 10



B.6.a) Na avayvwploTel N ouvtakTiki Xprion OAwv Twv AEEEWV TOU TIPWTOU ATIOCTIACUOTOC

TIou BploKovTal o€ TTTWOoN YEVLK.
(novadeg 10)

B) Multos agros possidébat: va petatpéete tTov enIBeTIKO MPOoSLloPLOUO o avadopLKn

npotaon.
(novadec 10)

Movadeg 20



MAGHMA VIII, MAGHMA XI, MAGHMA XIII

KEIMENO

a) Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;

B) Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias RoOmanorum
profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit.

v) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem
gerebat. Serena nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos
militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione
et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque modo exercitum alacrem

in pugnam misit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TO QMOCTIACUATAL.
Movadeg 20

B.2. Na Bpeite oto S16ayUEVO KELUEVO pia ETUHOAOYIKA cuyyevh AEEN yla kKaBepLd amno
TIC TOPAKATW EAANVLIKEG AEEELC: £6pa, KAAOUA, AEUKAVTLKO, TPOUOG, POACLOVAALOTAG

Movabeg 10

B. 6. a)Nat evTAEETE TO KATNYOPOUUEVA TOU KELUEVOU Y’ OTOV TIAPAKATW TTVaKa

Eidog Katnyopoupevo ‘Opog otov onoio | PrRpa e§aptnong
KOTNYOPOULEVOU OTO KEeijlevo avadEpovral
otiAn o’ othAn p’ otiAny’ ItAAn &
(Movadeg 4: 2+2) | (1ovasec 4:2+2) (HoVASeg 2)
AmAo
Eruppnuatiko
KOTNYOPOUEVO
Tou TpoTOU

(Movadec 10)

B. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum
profligavit: Na avayvwploste tnv Oeutepelovca mpotacn (sloaywyn, ekdopa,
OUVTOKTLKA AElToupyia) (Movadec 10)

(Movabdecg 20)



MAOGHMA Il

KEIMENO

Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis
se comparat. Neptlnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet.
Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad
scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennatis advolat;
puellam videt et stupet forma puellae. Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat.
Céepheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde gaudent.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN TO Kelpevo.
Movabdeg 20

B.2. Na avtiotolyioete kaBepio Aatwik A&€En ¢ otAANG A LE TNV ETULOAOYIKA
ouyyevn NG Aé€n otn otAn B (8U0 A€l TnG oTtANG B meplocelouy).

A B

forma HoplOVETA

videt KAATOOV

advolat Bida

marinam doépuouAa

calceis BoAsiumoAiotpla
avideog
Hapiva

Movadeg 10

B.6.a) Na avoyvwploeTe CUVTAKTLKA TIG AEEELC:

superba elvat .......... OTO ..........
cum Nymphis elvat .......... OTO ..........
deo glvat .......... OTO .o
calceis elvat .......... OTO v
Cepheus, Cassiope, incolae elvat .......... 0TO0 ..........

Movadeg 10

B) H automadBela ota AATVIKA KAVOVIKA ekdpaletal: a) PE KTNTIKA aviwvuuia y’
TPOCWTOU Kal ) mMpoowrikr aviwvupia vy mpoowrnou, Aoyw €Aewdng automabntikwv
avtwvupLlwyv. Na evtomioete SUo mapadeilypata auTonabelag, £va e KTNTIKN avIwVvUupia Kot
€Va L€ TIPOCWTILKN avTwvupia (4 povadeg) kal va e€nynoete ylati €xoupe autondbsla oe
KAOe mepintwon (6 povadec).

Movadeg 10

Movadeg 20



MAGHMA VIil, MAGHMA XII
KEIMENA

a) Cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitido sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit tibi quoque

pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed Minervam errare.

B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam.
«Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa

«Persa periit».

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVLKA Ta MOpamavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na Bpeite oto ScUTEPO AMOOTIACHA Hia ETULOAOYLKA cUYyeVH AEEN yLa KaBepia oo TLg
mapokAtw A£€elc tng Néag EAANVIKAG: olkodopr, KOUmAe€lKOG, TaATPIKLOG, KOUPOAPOG,

anodoon.
Movadeg 10

B. 6. a) Na avayvwploete CUVTAKTIKA TLG AEEELC:

aliquid: EWVOL v, OTOuurreererrerennes
plenas: EWVOL v (o1 4o JORUUSU
ad vesperum: EWVOL v, (o1 (o JORNUSIRINI
filiae: EWVOL cverevirrinene (o1 o JUNSNUU
Mi: EWVOL vverevierinine (o1 o JUNSNUU

(uovadeg 10)



B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, ... ad complexum patris cucurrit: va
evtonioete ) deutepelouoa POTAOH, VO avayvwpioete To €idog ¢ (4 povadeg) kal tov
TPOTO €l0aywyng TNG outiohoywvtag tov (2 povadeg). Mwg ekpEpetal n mpotaon

(éykAon/xpovog) (2 povadeg) kat mola ival n cUVTAKTIK Asttoupyia TnG (2 povadec);
(novadeg 10)

Movadeg 20



MAGHMA XIV, MAOGHMA XV

KEIMENA

a) Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit. Respondit
ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos
inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno

dedit eandemque speciem somniavit.

B) Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit,
magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis

desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habétur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TO AmMOOTTACHATAL.

Movadeg 20
B.2: Na evtomioete oto Keipevo pia AEEN TNG AATWVIKNAG UE ETUUOAOYLKA CUYYEVELA UE TLG

napakatw AEEeLg tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwvikn Néa EAAnviKA
1. OUMQVLOMOG
2. TLEAQL

3. VEKPOG

4. nelol

5. €dunog

Movadeg 10

B. 6. a) No EVTOTIOETE TOV OUVTOKTIKO POAO TWV TOPOKATW OPWV CUMITANPWVOVTAG

KATAAANAQ TOV Ttivaka:



Opot: JUVTOKTIKOG pOAOG:
audire: FSJAVZo (RSN o & o o SOV
e somno: EWVOL vovrveeirecree OTO e
somno: EIVAL cevvevrevieeees OTO v
vitae: FSJAVZo (RSN o & o o SOV
res: EWVOL vovrveeirecree OTO e

(Movabdec 10)

B) «Respondit ille se esse Orcum»: Na avayvwpiloeTe To £160¢ Tou anapepdatou (Lovadeg
2), VOl EVTOTILOETE TO UTIOKELUEVO TOU amapepdatou (Lovadeg 3) Kol va aLTLOAOYNOETE TNV

TItwon Tou (povadeg 5). (Movadec 10)

Movadeg 20



MAOHMA VII, MAGHMA XV
KEIMENO

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in

castra importare iubet.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agricultirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque
potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum

usus res turpis et iners habétur.

NMAPATHPHZEI2
A. Na petadpdacete otn Néa EAANVLIKA TA AMOCTIACOTAL.
Movaédeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete Toug 6poug Twv dU0 oTNAWV TIOU €XOUV UETAEU TOUC ETUMOAOYLKN

ouyyévela (3 amnod Tt Aé€elg tng otnAng B meplooevouv):

A B
hiemare OVTULALTAPLOTLKOG
castra OypPOTEUAXLO
militaris KO.OTPOTIOALTE L
agriculturae Aaktoln
lacte AakkoUBa
KAoTavo
Xupwdng
Eexelpwvialw

Movabdeg 10



B. 6. a) No. avayvwpioeTe CUVTAKTIKA TLG AEEELG:

frumenti: glvat........... OTO.ueeeurnes

tribus: givat........... OTO.everrerrrene.
carne: EAVLo [ RO OTO.eveneeereennns
frigidissimis: elvat ............ OTOueveererrrrenes
in fluminibus: givat ........... OTO.uveerreereanns

(novadeg 10)
B) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet.

AdoU avayvwpioete To £i60¢ TG cuvtagng tou amapeuddatou (svepyntikn / mabntikn) Kat
EVTOTILOETE TO UTIOKEIEVO TOU (4 HOVASEC), va To HeTATPEYETE 0TV aVTIBETN cuvTaLn Kol va

KAVETE OAEC TIC amapaitnTteg aAAayEC (6 Lovadeg).
(novadeg 10)

Movaédeg 20



MAOHMA IX, MAOHMA X
KEIMENA

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius
Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam
interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum
concitat et Tarquinio imperium adimit.

B) Aenéas bellum ingens geret in Italia. Populos feroces contundet, mores eis imponet et
moenia condet.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKA T amoomtdopata.
Movadeg 20

B.2. Na avtiotolyioete kaBepia Aatwiky AEEN tng otiAng A pe tn A€En NG
veoeAANVLIKAG oTtn oTAN B pe tnv omola cuyyeveUel eTupoAoyika (6Uo Aé€elg tng otAANg A
TLEPLOCEVOULV).

A B
septimus OnAaouog
pater enovAwon
femina auuva
lacrimis éntadAo (eldog aywviopatog)
vulnere TLATPLOG
punire
moenia

Movadeg 10

B.6.a) Na cuumAnpwoete otov akoAouBo mivaka, cuudwva Pe To apadelyua, to
QVTIKELPEVA (amAQ, ApEDA, EUPEDA) TWV PNUATWYV TIOU oag divovtatl SnAwvovtag Tautoxpova
av To KABe prua eival povomtwrto A dimtwro.

PAua Movontwto | Almtwto AmAG Aueoo EppEeCO
AvTtikeipevo Avtikeipevo | Avtikeipevo
perdit valt imperium
aperit
interficit
extrahit
imponet

Movadeg 10



B) «Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit.»: va evtomnicete oto
QIMOCTIACUA TOUG OUOLOTITWTOUG MPoodloplopous (emiBetikdg mpoodloplopds, mapdabeaon,
ene€nynon) (5 povadeg) kat va avadpEpeTe Tov 0po mou npoodlopilouv (5 Lovadec).

Movadeg 10

Movadeg 20



MAOGHMA V, MAOGHMA XIV

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVIlI (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis
agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque
eius fovébat.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species
horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem

effigiei mortui.

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVLIKN TO AmOOTTACHOTA.
Movaéeg 20
B.2. Na Bpeite pe mota eAANVLIKN AEEN TNG oTAANG B' €xeL ETUMOAOYIKI) OUYYEVELD KOBEULA

arod TG AATWIKEG AE€eLG TNG ZTNANG A’. TEooeplg Aé€elg otn otrAn B’ meplooelouv.

ITHAH A’ 2THAH B

1. epicus i QVELOYEVVATPLA

2. agros ii. ETUKOG

3. multos iii. oapeiliktog

4. animum iv. aveBatog

5. dederat V. aypappatooclvn
vi. enavékdoon
vii. SoyUaTIKOG
viii.  paAAov
iX. aypouicbwaon

Movaéeg 10
B.6.a) Na avoyvwpIloETE CUVTAKTIKA TIC TIAPAKATW AEEELC TWV AATIVIKWY KELLEVWVY TIOU

oag 566nkav.

vitae VAL e, OTO wovveeeeeeeenne
ei EWVOL eveennnee. OTO weeeeeeeeeeens
magnitudinis VAL v (o110 TSN

squalida VAL v OTO cevvererrernen.




effigiéi elval ... OTO wovververernee

Movadec 10
B) «Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat» kat «[...] Athénas confligit»: Apou
avVayVWPLOETE W TPOC TN CUVTOKTLKA TOUC AELToupyla Toug 0poug «in Campania» Kol
«Athénas», evtomnifovtag kat tn A&En amod tnv omola e¢aptwvtal (Lovadeg 4), va Toug
OVTLKATAOTHOETE Pe tn A£En domus, dnAwvovtag tnv (dla emppnuatikn oxéon (Hovadeg
6).

Movadec 10

Movaéeg 20



MAOGHMA IV, MAOGHMA VIl

KEIMENO

a) Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam
validum erat.

B) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et

solitudo sunt magna incitamenta cogitationis.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete ta anoonacpata otn Néa EAAnVIKN.
Movadeg 20
B.2 dwpuartio, pgumelog, £€6pa, oTINO, KEPLVOC: Vo BPelTE Ao TO KELUEVO HLOL ETULOAOYLKA
ouyyevn Aatwikn A&En yla kaBepia amod T mapandavw AEEELG TNG VEACG EAANVIKAC.
Movadeg 10
B. 6. a) Na €VTOMIOETE TOV GUVTOKTIKO POAO TWV TTOPOKATW ETMLOETWY, GUUTTANPWVOVTAC

KATAAANAQ ToV Ttivaka:

EniBeta: JUVTOAKTIKOG POAOG:

parci EVOL v, (o1 4o SRR
infirmum EVAL o, (o1 (o JORURU
feroces EVAL o, (o1 (o JUUURU
vacua EVAL o, (o1 (o JORURU
plénas EVOL cverecreneen, (o1 o SNSRI

Movabdec 10

B) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salGtem: va xapaktnplogte Tnv nmpotacn wg Mpog To
€ldo¢ NG (2 Movadec) kat va ypapete to pripa mou evvoeital (5 Movadeg). Molog eivat o

OUVTOKTLKOG pOAOG Tou Opou sallitem (3 Movadeg); Movadeg 10

Movadeg 20



MAGHMA VIII, MAGHMA XI

i. «lpse?» interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et
pugillares; cogitabam aliquid enotabamque;

ii. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit,
apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et delévit.
Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis
Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in

Africam revocavérunt.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpadoete ta anoonacpota otn Néa EAAnvikA.
Movadeg 20
B.2 Na QVTIOTOLXIOETE TIC AATWVIKEC AEEELC TOU Kelévou (oTHAn A) HE TIC ETUMOAOYLIKA

OUYYEVEIG TouG veOEAANVIKEC, TNG oTAANG B (Suo Aé€elg Tng otAng B meploosvouv):

A B
o. sedébam i. UTtepayopa
B. stilus ii. eEAepavrooto
y. elephantis iii. KAaopa
6. copias iv. OTIAéTO
€. cladem v. €6pavo
vi. pwTtokormia
vii. oyin

Movadeg 10

B.6. o) Na avayVwpIlOETE CUVTAKTLKA TOUC TIOPAKATW OPOUG TOU KELUEVOU, GULITANPWVOVTOC
KaTAAANAQ Tov Ttivoka:

in proximo EVAL cooreeieieeen, OTO coveeeeee et ere e

Alpes EVAL cooreeieieeen, OTO coveeeeee et ere e

cum elephantis EVAL cooveeieieeen, (o1 (o TR




pavidus EVAL coevvereieieins (o1 {0 JOUTU

se EWVOL ceveeereee e, OTO wveeee e eeeeeeeee e

Movadeg 10

B) Ubi in Italia fuit, postquam XIV annos in Italia complévit: va avayvwpioete to €60G Twv
npotacewVv (Movadeg 2), va EVTOTIOETE TOUG CUVOECHOUG TTOU TLG Elodyouv (Movadec 2), va
avayvwploete TV £ykAlon ekdopadc (Movadeg 2) kat va SLKOALOAOYHOETE TOV PNUATIKO XPOVO
(Movabdec 4). Movadeg 10

Movadeg 20



MAGOHMA IV, MAGHMA VI
KEIMENA

a) Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis
deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello
pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae;

eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

B) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis

posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdoste otn Néa EAANVIKY TO AIOOTIACHOTO.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete Tig A€eLg TG oTAANG A™ e TIg Aé€eLg TnG oTAANG B’ Ttou €xouv petaty

TOUG ETUMOAOYLKN CUYYEVELA (3 AEEeLg amod tn otnAn A’ teplocelouv)

A B’

minima pwiatovupa
domi nelpateia
parci OVEUOTTEPO
bello adounTog
pericula pmouvatoa
sapientiam

boni

animus

Movadeg 10

B. 6. a) Na EVTOTILOETE TO pra KOL VAL AVOYVWPLOETE CUVTAKTLKA TOUG UTIOAOLITOUG OPOUG OTNV

TapaKATW epiodo Adyou:



[...] boni viri libenter leges servant.

Elval to prjpa ¢ mpotaong

ELVOLe ettt e (o1 4o JRUUSRRR
EIVOL e (o 10 TNU
EIVOL e (o 10 TNU
ELVOLe et (o1 4o JRUUSRRR

(novadec 10)

B) Apud antiguos Romanos concordia maxima: Xtnv mopamndavw nepiodo Adyou, adou

eVIOnioete Tov OeUTEPO OTN OELPA EMIOETIKO TPOCOLOPLOUO KOl TOV OPO TOV OTolo

npoodlopilel (4 povadeg), OTn OUVEXELD VA TOV OVTIKOTOOTHOETE Pe Oeutepelouoa

avadopikn mpotaon (6 povadeg).

(novadec 10)

Movabdeg 20



MAGHMA VII, MAGHMA XV

KEIMENO

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus
quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes
frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare
audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit.
Germani non student agricultlirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis
pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus

creantur cum vitae necisque potestate.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIK Ta amoomnaopata
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete ti¢ Aé€eLg TNG OTAANG A Ao TO KEIUEVO HE TLG ETUMOAOYLKA
ouyyeveig A£€eilc Tn¢ otNAng B tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A (AEZEIZ KEIMENOY)

ITHAH B (AEZEIZ XTHN NEA EAAHNIKH)

1 quattor
2 hiemare
3 verbis

4 consistit

5 agriculturae

O CUVLOTOUEVN

B kouAtoupLapng
Y TETPATAGG

6 BepumaAlotig

€ XELWVLATLKOG

Movaédeg 10

B. 6. a)2to a’ keipevo otig meptodoug Adyou (Caesar propter...admonet) evtomniote Tig

0P OLPETIKEC-EUTIPOOETEC KOl ATIPOOETEC- KAl CUUITANPWOTE TOV TTAPAKATW TIVOKAL:

Adarpetiki oto
Kelpevo

(novadeg 0,5X5=2,5)

Ekdopa
(epnmpoOetn-
anpdBetn)
(novadeg 0,5X5=2,5)

Emppnpatiki MNpoobiopilel
oxeon ) (novadeg
mou ekPppalel 0,5X5=2,5)
(novadeg 0,5X5=2,5)




(Movabdecg 10)
B. Ztnv napakdtw mepiodo Adyou va peTaTpEYPETE TO anapépdato otnv nadntikn cuvtagn
(uovadeg 4), kdvovtag TIC amapaitnteg aAlayég otoug KUPLOUG OpPoUC TNG TPOTACNG
(uovadeg 4). Itn ouvéxela vo SIKALOAOYROETE TN XprRon tng mabntikng ocuvtaéng oto
anapéudato (povadeg 2).

(Caesar) legatos omnes frumentum in castra importare iubet.

(Movadeg 10)

(Movadeg 20)



MAGHMA V, MAOGHMA X
KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello
Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos
in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili
studébat ingeniumque eius fovébat.

B) Postea lalus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet.
Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. ROmanis
imperium sine fine erit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKA T amoomaopata.
Movadeg 20

B.2. Na kaBepia amo g Aé€elg Tng otANG A, va dlaypaete tn A€ tng otAANG
B mou &ev cuvdEeTal ETULOAOYIKA.

A B
septendecim YentéuPplog, NogupBpLog, AskéuPBplog
Campania ZaumAvLa, KAUMOG, Caumpéla
agros ayopad, aypotng, aypLog
transferet dopog, dopeio, Ppeuylod
fine dwiplopa, piktpo, pvale

Movadeg 10

B.6. Na OSwaypdypete amd tn otiAn B tn ouvtaktiky Aewtoupyia mou Oev
OVTLOTOLXEL OTOV 0pO TNG OTNAANG A:

A B
poéta i. NapdBeon oto Silius Italicus
ii. EmBetikoc OMOLOTITWTOG
poodLopLodG oTOo epicus
de bello i. EumpdBetoc¢ mpoodloplopog

mou &nAwvel adetnpia Kot
nipoadlopileL To libri

ii. EumpoBetoc mpoodloplopog
mou SnAwvel avadopa Kat
nipoadilopilel To libri

pulchri i. EmBeTikdC opolOMTWTOC




npoodloplopdg oto libri
KatnyopoUuevo oto libri

in Campania

EunpoBetog  mpoodloplopog
nou SdnAwvel otdcn oe TOMO
kot tpoodlopilel To tenébat
EunpoBetog mpoodloplopdg
mou SnAwvel kivnon og tomo
kot tpoodlopilel To tenébat

tenerum

ErmBetikog OMOLOTITWTOG
PoodLopLoUOG 0TO animum
KatnyopoUuevo oto animum

eius

FEVIK KINTWKA OTO ingenium
(ktion xwpig autonabeLa)

ii. EmuBetikdg mpoodloplopog oto

ingenium (evBeia
automnadela)

Postea

EMppnUatikog mpoodloplopog
mou &nAwvel Xpovo (xpovikn
akoAoubia) oto transferet
EMppnUatikog mpoodloplopog
mou  OnAwWvelL TOMO  OTO
transferet

Post annos

EunpoBetoc  mpoodloplopog
mou &nAwveL Xpovo (xpovikn
akoAoubia) oto pariet
EunpoBetog mpoadloplopdg
mou SNAWVEL KATAOTACN OTO
pariet

lupa

Apeoo OVTLKELUEVO oTo
nutriet
Ymokeipevo oto nutriet

Romanos

Avtikeipevo oto appellabit
Yrnokeipevo oto appellabit

Movadeg 20




MAGHMA lil, MAGHMA VI
KEIMENA

o) Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis
nocet. Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cepheus
Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente
Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus
hasta beluam delet et Andromedam liberat.

B) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim
est fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et
sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas
sine lege non stat.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadppdaoete otn Néa EAANVLIKA TA QIOCTIACUOTA.
Movadeg 20

B.2. Na avtiotolyioete toug 0pou¢ Twv SUO0 OTNAWV TIOU €XOUV HETAEU TOUG
ETUHOAOYLKA OUYYEVELA (3 amo TIg Aé€eLg TNG oTANG B meplooevouy):

A B
marinam Q.OKOTIOG
scopulum douvtdpw

calceis HopLVATOC
fundamentum HOPAUEVOG
stat KAAtoa
oTaOuOG
OKOTIEAOG
duvtavt

Movadeg 10

B.6. a) Na Swaypapete amo tn otnAn B tn ouvtaktiky Asitoupyia mou Oev
avTloTolXel otov 0po TN oTNANG A.

A B

ad oram i. Elval epmpoBetog mpoodloplopog mou SnAwvel
oTAoN O€ TOMO KoL tpoodlopilel To urget

ii. Elvow epmpdBetog mpoodloplopog mou dSnAwvel
Klvnon o€ Tomo Kot mpoodlopilel To urget

incolis i. Elvoat Yrokeipevo oto nocet
ii. Elvow Avtikeipevo oto nocet

hasta i. Elval adalpetikn mou SnAwvel attia Kot




npoodlopilel to delet
ii. Elvaladatlpetikn mouv SnAwvel o6pyavo Kat
npoaoblopilel to delet

fundamentum i. Elval Katnyopoupuevo oto lex
ii. Elvat Avtikeipevo oto est
in legibus i. ElvaleunpoBetog mpoodloplopodg mou SnAwveL

otdon o€ Tono ( petadopikad) ( n kataotaon) Kat
npoodLlopilel To posita est

ii. Elvol epmpoOetog mpoodloplopog Tou okomoU Kall
npoodlopilel To posita est

Movadec 10

B) regia hostia: ApoU nmpoodlopioete Tn cuvtaktikr B€on tou hostia (4 povadeg),
VoL UETATPEPETE TOV €MIOETIKO TPOOSLOPLOUO regia ot avadopikn
TPOOSLOPLOTIKN TpoTaoh (6 LovAadeg)

Movadec 10

Movadeg 20



MAGHMA lil, MAGHMA IV
KEIMENA

a) Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma
sua, cum Nymphis se comparat. Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget
beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: «regia hostia
deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad
Andromedam se movet.

B) Romani in suppliciis dedrum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se
certabant et patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et
beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis
infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVLIKNA Ta AMOCTIACOTA.
Movadeg 20

B.2. Na emilé€ete yia kaBepia Aatwviki AéEn Tng otNANG A pia amnd tig Suo AEEelg
™G otAANG B Ttou mpoteivovral, e TV omoia €lval ETUPOAOYLKA CUYYEVAG.

A B

forma i. ¢opog

ii. ¢popuouAa
Nymphis i. vuoko

ii. VUKTEPLVOG
marinam i.  HaKpUC

ii. papwaplopa
domi i. &oon

i. doun
patriam i. Tatépag

i. matwpa

Movadeg 10

B.6. a) Na avtiotolyioeTe TIg AATWVIKEG AEEELG TNG A' O0TNANG UE TOUG CUVTAKTLKOUG
0pouc TNG B'. Ztn B’ 0TAN UTAPXOUV TPELG OpOL OL OTtoloL SEV AVTLOTOLXOUV OTLG
Aé€elc TnG oTAANG A:

A B
a. filiam i. Avtikeipevo oto propulsabant
b. Oraculum ii. EmppnUATIKOC TPOCSLOPLOUOC
Tou dNAWVeL oTAon o€ TOMO Kol




npoobdlopilel to erant

c. insuppliciis

Yrnokeipevo oto propulsabant

d. domi iv. EpumpodBetog TPoodLoPLOUOG
mou OnAwvel katdaoctacn ( N
avadopd) kat mpoodlopilel ToO
erant

e. pericula v. Avtikeipevo oto habent

vi. Yrmokeipevo oto respondet
vii. KatnyopouUpevo oto
Andromedam

viii. Avtikeipevo oto respondet

Movadec 10

B) se comparat: va dnAwBel n ocuvtaktik B€on tou se (2 povadeg) kal va
avayvwplotel Tto €idog ¢ automdaBelag (suBeia i mAdylwa) (4 povadeg). Na
EVTOTILOETE €va OKOUO ONUELD -0TO KElEVO a)- OOV N automnadela SnAwveTaL e

Tov (610 Tpomo (4 povadeg).

Movadec 10

Movadeg 20




MAGHMA Iil, MAGHMA IX
KEIMENA

a) Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad
scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennatis advolat;

puellam videt et stupet forma puellae. Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat.

B) Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit . Brutus ex vulnere
dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio
imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et Tarquinium

Collatinum, deligere constituit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVLKA Ta MOpamavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yla kaBepia Aatwvikn AéEn Tou Kelpévou TnG otnAng A pa amo tic duo

veoeAANVIKEG AEEELG TNG 0TAANG B e TNV omola elval ETUPOAOYLIKA GUYYEVIC.

A B
AOKOTOC
scopulum OKOTIEAOG
KAAToO
calceis KapUKEU A
Sdakpuyovo
lacrimis KpApa
Qmovog
punire TLOLVLKOAOYOG




populus

TLOTIOUALO GG

TIOUAGBep

B.6.a) Nat GUMITANPWOETE TA AVTIKEIPEVA TWV PNUATWYV 0TOV 0KOAoUBo Ttivaka:

Movaédeg 10

PAua

AvTiKeipevo

respondet

placet

movet

delet

interficit

(Movabdecg 10)

B) Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat: va petatp€ete tnVv evepynTikn ouvtagn

o€ madnTkn.

(Movabdecg 10)

Movaéeg 20



MAOGHMA VI, MAGHMA VIII

KEIMENA

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis
posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum
ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic
enim liberi esse possumus.

B) Silvae et solitido sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit tibi
guoque pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIK T amoomtdopata.

Movabdeg 20

B.2. Na Ppeite pe mowa A€EN twv AATWVIKWV KEWWEVWV TIOU oag S0Bnkav Exel
ETUMOAOYLKA CUYYEVELA KOBeUia amo TI¢ TapakAatw AEEELC TNG VEAG EAANVLKAG:

aneAeuBEpwan, avepootpoBLhog, paoctopelw, oepPitolo, peyadeio

Movabdeg 10

B.6.a) Na cupmAnpwoete otov akoAouBo mivaka -kat cuudwva pe To Tapadelypa-
TNV MTwon otnv omoia PBpiokovtal oL 6pol mou cag Sivovral Kal va TNV aLTLOAOYHOETE

avadEPoVTag TOV CUVTOKTIKO TOUG pOAO Kal Tov 6po Ttou tpoodlopilouv.

0 0pOog¢ Bploketal o€ mtwon ylati eivat oTov 6po
(novabeg 2: 4x0,5) (novadec 4: 4x1) (novadeg 4: 4x1)
ea adaLpeTIKN OMOLOTITWTOG civitate
ETUOETIKOC TPOCSLOPLOUOG

nostra
servi
tibi

Minervam

Movadeg 10



B) «...boni viri libenter leges servant.», «Silvae et solitiido sunt magna incitamenta
cogitationis.»: va evrtomioete TOUC €mMIBeTIKOUG TPoodloplopols (2 povadeg) Kkal va
uetatpePete Tov KaBEva oe deutepelovoa avadoplkr PoodLopLoTikr potaon (8 Lovadeg).

Movadeg 10

Movabdeg 20



MAGHMA V, MAGHMA XV

KEIMENA

a) Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum
ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo

habébat.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque
potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum

usus res turpis et iners habétur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA T AmOoOTTACHATA.

Movadeg 20
B.2. Na evtomioete oto keipevo pla Aé€n tng AQTWIKAG LE ETUMOAOYIKI) OUYYEVELD UE TIG

mapakAatw AE€eLg Tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwvikn Néa EAAnvikA
1. AVEUOG

2. poeotpla

3. HALTOPLOPOG
4. KOUATOUpQ

5. TLEAQ

Movadeg 10

B. 6. a) No EVTOTIOETE TOV OUVTOKTIKO POAO TWV TOPAKATW OPWV OCUUITANPUWVOVTOG

KatdAAnAa tov mivaka:



Opot: JUVTOKTLKOG POAOG:
Neapoli EVAL vovvveeerieeens OTO e
pro templo: EVAL covvrreerieeens OTO e
omnis: EWVAL covreeererieeen OTO e
ephippiorum: EVAL vovvveeerieeens OTO e
res: EVAL .ovveeeeriieen OTO e

(Movabdec 10)

B) «Cum civitas bellum gerit»: Na yopaktnpioete tn Seutepelovoa mMPOTACN WG TTPOG TO
€l60¢ tn¢ (Movadeg 5), va mpooblopioete 1o €(60¢ Tou cuvbEapou cum (Movadeg 2) kat Tt

ekppalel (Movada 2), kabwg kat tnv £ykAlon pe TNV omola ekdpépetal (Movada 1).

(Movadec 10)

Movaéeg 20



MAOHMA XIV
KEIMENO

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas confugit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.
Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius
servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se

somno dedit eandemque speciem somniavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaocete otn Néa EAANVLIKA TO amoomaoua.
Movadeg 20

B. 2. Na emiAéete yla kaBepia Aatvikr A&En Tou KeLEVou TG oTNANG A tnv EAANVLIKA AEEN TNG

otAANG B mou 8ev lval ETUPOAOYLIKA GUYYEVAG:

A B

a. conflgit I.  ¢uyddkog

II.  ¢ayntod

lll.  kataduylo

b. venire . addfaotog
II. adlaBatog

. ocuppartodg

c. magnitudinis .  péylotog
II.  poywKog
lll.  peyaAopavig

d. servos l.  oepBitolo
II. oaoepPiplotog

Ill.  oepevata




e. dedit .  moapadoon
II.  SoCOUETPNTNAG
. dadnAwon

Movadecg 10

B. 6. a) No avayvwpiloeTe CUVTAKTIKA TLG AEEELC:

Athénas: elvat.......... OTO.. ...
hominem: elvat........... (o1 (o JURN
facie: glvat........... OTO oevvneecnne

de homine: elvat........... OTO..uveerens
iterum: glvat........... o1 (e TR

(novadeg 10)

B) Quem simul aspexit Cassius...: Na avayvwpioete 1o £(60¢ TN¢ Seutepelov oG TPOTACNGC, VA
Oeitete pe molo oLVOeoUO eloaAyeTal, WG eKDEPETAL KAl TTWE AElToupyel (8 povadeg). Itn

OUVEXELQ Va Bpeite pe TL LlooSUVAUEL N aviwvupia quem kat ylati; (Lovadeg 2).
(novadeg 10)

Movadeg 20



MAOHMA VI, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia
civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non
stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique
omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos inclamavit
et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKA TA QITOCTIACLOTAL.

Movadeg 20
B.2. Na Bpeite ota amoonacpata pia ETUPOAOYLKA cUYYEVH A£EN yla KaBeuLd amo
TIC TapOKATW A€felc mou xpnotpomowolvtal otn Néa EAAnVIKA: pmouvatoa,

paylotpog, Seomotng, oepPitolo, OUUAVIOUOC.

Movaéeg 10
B. 6. a) Na avayvwplotolV CUVTOKTIKA oL AEEELC:
libertatis: elval...........  OTO.cveueunenn.
corpora: elVOLl...coeee..  OTOueecvnenee.
sine lege: €lVOL...coeeee. OTOuuevrenrnee,
ministri: givat............ (o1 {0 JURRIN
neminem: EVOL.ccveviees OTOuvrrreenane,

(Lovadeg 10)
B) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant.
Na tparmel n mepiodog amo tnv evepynTikr cuvtagn otnv madntikr (Lovadeg 7)
Kal va dikatoAoynBoulv ot TUToL Tou ToLNTIKOU attiou (Hovadeg 3).

Movadeg 20



MAGHMA XI, MAGHMA XIV

KEIMENO

a) Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis
Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in
Africam revocavérunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi
mortui.Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit.

A. Na petadpadaoete otn Néa EAAnvikn Ta §008€vta amoonaopata.

Movadeg 20

NAPATHPHZEIZ

B.2. Na Bpeite ota Aatvikd Keipeva mou Sivovtal pia eTupoAoyka cuyyevn A£En yla kaBeuia
and TG mopakAtw AEEelg tng Néag EAANVIKNAG: kAdopa, TARPNG, BATNPaC, OUUOVLOTIKOG,
OVOUOLOTLKN.

Movaéeg 10

B.6.a. Na avoyvwpLloETE CUVTAKTIKA TIC Aé€slc Tou akoAouBolv emAéyovtag TOV CwoTo

OUVTOKTLKO TUTIO o TIG SLaBEoueg eTAOYEG.

i.To eniBeto pavidus ivat: oL eMLOETIKOG MPOTSLOPLOPOC OTO UTIOKELUEVO
populus tou audivit

B. KATNYOPOUUEVO OTO

uTtoKeipevo populus tou audivit

Y. ETUPPNUATIKO KATNYOPOUEVO TOU TPOTIOU
oTo priua audivit To omoio avadEpetal oTo

populus

ii. To mpoBeTikd cuvoAo cum Romanis | a. mapaBoAr} cTo componere
ekdppaleL: B. exBpikn 61aBeon N evavtiwon oto componere

Y. ouvodeia oto componere




iii. H yevik magnitudinis eivat: o. adatpetiki NG LdLotnTag 0TO0 hominem
B. yevikn tng dldétnTag oto hominem

Y- YEVIKA TNG 8LOTNTAG OTO ingentis

iv. To ouolaotiko effigiei Aettoupyet o SOTIKI AVTIKELWEVIKA (WG CUUTARPWHA) OTO
wge: similem
B. YEVIKN QVTLKELEVIKN (WC CUUTIANPWHA) OTO
similem

Y- 60Tk TOou TPOTOU oTo Ssimilem

v. TO 0UCLAOTLKO timorem AELTOUPYEL | Ol OVTIKELMEVO OTO concepit
w¢: B. uTtokeipevo oto concepit

Y. QVTLKEIPEVO OTO cupivit

(novadeg 10)
B.6.B) Postquam XIV annos in ltalia complévit, Carthaginienses eum in Africam revocavérunt:
Na xapaktnploeTe CUVTAKTIKA TG TPOTACELG 0TV Mepiodo mou oag Sivetal (2 povadeg), va
avayvwplioete to €idog Tn¢ deutepevouoag mpotaong (2 povadec), va SlKaloAoyr|oeTe ToV
TPOMOo eKPOPAG (2 HOVASEC) KAl TOV CUVTAKTIKO TNG POAO (2 povadeg). Na avilkaTaoTHOETE
Tov postquam pe Suo LooSUVAOUC TPOTIOUG ELOAYWYNC, TIPOKELUEVOU va ekppaleTal n dla
XPOVLIKN oxéon (2 Hovadec).

(novadeg 10)

Movadeg 20



MAGHMA VIII, MAGHMA XIV
KEIMENA
a) Ad retia sedebam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares; cogitabam
aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et solitudo sunt
magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque pugillares
adportare.
B) Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit. Respondit
ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos
inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno
dedit eandemque speciem somniavit.
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKN TO armoomtaopaTa.

Movaéeg 20
B.2. Na Bpeite pia AéEN tNG vEAC €AANVIKAC TIOU va €XEL ETUMOAOYLKH) OUYYVEVELD UE TLIG

TIAPAKATW AATIVIKEG AEEELC.

Aatwvikn A€€n ETUMOAOYLKA OUYYEVAG VEOEAANVLIKN AEEN

sedébam

stilus

homine

viderant

dedit

Movadecg 10
B.6.a.) Na PBpeite ta umokeipeva tTwv pnUATWY N Twv amapePdATWY OTOV TivoKa TOU

0KOAOUOEL:

pnua/anapépdaro YTOKEeipEVO

licebit

adportare

respondit

esse

excitavit

Movadeg 10



B)Ztnv mepiodo Adyou «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius
audire cupivity, adou Bpeite To umokeipevo tou amapsudartou audire Kal SIKALOAOYHOETE
TNV TWon Tou (Hovadeg 4), va oVTIKATACTHOETE TO Pra cuplvit JE TO narravit, KAVovTag TG
anopaltnteg aA\ayEG Kal oTn CUVEXELA va SIKOLOAOYNOETE TNV MTWON TOU UTIOKELUEVOU TOU
anapeudartou audire (Lovadeg 6).
Movadec 10
Movadecg 20



MAOHMA IX, MAOHMA XI
KEIMENO

a) Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et
lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se

ipsam interficit.

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum

profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste otn Néa EAANVIKY TO AIOOTIACHOTA.

Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yla kaBepia Aatwvikr A&En Tou KeLEVoU TG oTNANG A tnv EAANVLIKA AEEN TNG

otnANg B mou eivat etupoloyika ocuyyevic. (Tpelg Aé€eig amo tn otAn B meplooslouy):

A’ B’

femina SakpLBpexTOC

lacrimis uTEPAyOpPQ

dux Swpobdokia

superavit BnAaotiko

elephantis douklooa
AakkoUBa
xpuoeAedavrivo
eArbodopog

Movadeg 10



B. 6. a) XZto 2° amoomoopa va evtomioete TEVIE (5) OMOLOTITWTOUG OVOUATIKOUG

TPOCSLOPLOUOUG KAl VAL CUMTIANPWOTE TOV MAPOKATW TVOKAL:

MpocSloplopog Eidog Opog ou poacdlopilel

(novadec 10)

B) lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit [...]: No avayvwpioete to €i6o¢ tng cuvtaéng
(evepyntikn / mabntikn) TOU PAMATOC TNG MOPAMAVW TPOTAOoNG (2 povadeg) kol va Tn

petatpéPete otnv avtiBetn ¢ (8 povadeg).
(novadeg 10)

Movadeg 20



MAGOHMA VIIl, MAGHMA XIll

KEIMENO

a) cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque
pugillares adportare: vidébis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum
invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de
stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam

misit.

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn ta 600£vta anoonacpata.

Movadeg 20
NAPATHPHZEIZ
B.2. Na avTLOTOLXIOETE TOUG AQTLVIKOUG TUTIOUC TNG OTAANG A LIE TOUG VEOEAANVLKOUG TUTIOUC

NG oTAANG B, LE TOUG Omoiloug ouyyeveUouv €TUMOAOYIKA. AUo (2) TUmoL TG otnAng B

TIEPLOGEVOUV.

ZtAAn A ZtAAn B

1.plenas i.TIOpPTLEPNG

2.ceras ii.AeUKOG

3.adportare iii.yvpw

4.serena iv.TTANBUVTIKOG

5. luna V.KnpomwAeio
Vi.umpoota
vii. ogpevata

Movaéeg 10
B.6.a. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque pugillares adportare: vidébis non Dianam
in montibus sed Minervam errare. (lectio viii)
ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat.
(lectio xiii)
Na evtomioeTe TOUG EMIPPNUATIKOUE TPOCSLOPLOMOUE TwV S0OEVTWY AMOCTIAOUATWY KAl val

CUUITANPWOETE TOV TIiVaKA TTOU aKOAOUBEL.



EMIPPHMATIKOI MOPOH OPOz EMNIPPHMATIKH ZXE2H
MPOZAIOPIZMOI ANAOOPAZ

(Lovadeg 10)
B.6.B. Cum in venationibus eris, licébit tibi quoque pugillares adportare: Na evtonioete tn
deutepelovoa mPOTACN, VA avayvwpiloete To €60¢ tNg Kot va ypaete tov TPOMO
ELOAYWYNG, TNV EKGOPA KaL TOV GUVTAKTIKO TN pOAO.

(novadeg 10)

Movadeg 20



MAOGHMA Ill, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat. Cépheus, Cassiope et incolae
Aethiopiae valde gaudent.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.
Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit.
Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant. Cassius
iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post dieébus res ipsa fidem

somnii confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfécit.

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVLIKY TO QIOCTTACHATA.
Movadecg 20
B.2. Na avTloTolyioeTe TIC AATWIKEG AEEELC TG OTAANG A’ HE TIC ETUMOAOYLKA OUYYEVELC

eMNVLIKEC A€eLg TNG oTAANC B’. Mévte Aé€elg tng otnANG B’ meploosvouv.

STHAH A’ STHAH B’
magnitudinis avtanodoon
facie avtaAAayua
mortui QVTOYWVLOUOG
viderant aupBAuvvon
dedit auBpooia
16eatog
HEYOAOTIPETNG
payalatopog
daBopl
datoka

Movaéeg 10

B.6.a) ZTa AMOOTIACHOTO TWV AATWVIKWVY KELUEVWVY TIOU oog §OONKaAV va eVIOMIOETE MEVTE
ETEPONMTWTOUG MPOCSLOPLOUOUG UE OUCLACTIKA OE TTWON YEVIKI KOL VO CUUITANPWOETE TOV

TIOPOKATW TTVOKAL.



EtepOnMTwWTOL MPOOCSLOPLOHOL LE OUOLAOTLKA OE

YEVLIKA TTTWOon

ZUVTOKTLKN AELToupyia

1o s elval .......... OTO0 .........
2. s glvat ......... oTO .........
 J glvat ........ oT0 .........
4. e, elval .......... [ (I
D elvatl .......... [ (o I

B) «Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat»: va petatpédete tnv mepiodo

AGyou otnv mabntikn ¢wvr).

Movadec 10

Movadec 10

Movaéeg 20




MAGOHMA |, MAGHMA X
KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
guerelarum sunt. Romam desiderat et fortiinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris
et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.

Musa est unica amica poétae.

B) Tu Aenéam ad caelum feres. Postea lllus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et
Albam Longam muniet. Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos
lupa nutriet. Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis

imperium sine fine erit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANVLKA Ta MOpamavw armooTiAoaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete TIG AQTWIKEG AEEELG TNG OTAANG A’ LE TIGC ETUMOAOYLKA OUYYEVELC

veOEAANVIKEG AE€ELG TNG oTNANG B'. AUo Aé€eLg tng otAng B’ meplocevouv.

ITHAH A’ ITHAH B’
plenae lelativa
fortunam napadopog
gelida TANpPOTNTA
feres gwvola
moenia podog
Auuva
douptolva

Movadeg 10



B.6.a) Na evtomioTtoUv Kal va avayvwpLloToUV CUVTAKTIKA Ol EUtPOBeToL mpoodloplopol Tou
Sevtepou amoomndopatog (povadeg 5). Na evtomioTel kaL 0 6po¢ tov omoio mpoodlopilouv

(novadeg 5).
(novadeg 10)

B) Musa est unica amica poétae: va HeTATPEPETE TNV KUPLO TIPOTACH OF ATAPEUPATLKN, UE
g€aptnon amo to “Ovidius dicit”, kavovtag OAsc TG amapaitnteg aAlayecg (8 povadeg). Na

SLKALOAOYNOETE TNV MTWON TOU UTTOKELPEVOU TOU amapeUdatou (2 povadeg).
(novadec 10)

Movadeg 20



MAGHMA IX

KEIMENO

Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius
Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Marttus et pater et lunius Brutus
eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit.
Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat
et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et

Tarquinium Collatinum, deligere constituit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVLIKN To Kelpevo.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolyioete kaBepia Aatviki Aé€En tng otAANG A pe tn A€ TNG VEOEAANVLIKAG OTN

oTtAAN B pe TNV omoia cuyyeveUEL ETULOAOYLKA:

A B
septimus TIOLVOAGYLO
femina SakpLIw
lacrimis eAevBEplog
punire eBéoupada

Liber OnAaotiko

Movabdeg 10
B.6.a) No €VTOTOETE KOL VO XOPOKTNPLOETE OUVTAKTIKA TEVIE Opou¢ (ampoBetoug N
EUMPOBETOUC) TOou KeELPéEvou Tou Ppiokovtal ot adalpetiky mtwon (5 povadeg) kat va
avadEPETE TOV PNUATIKO TUTIO Ttou Ttpoodilopilouv (5 povadeg).
(Movadecg 10)
B) Na evtomioete ta U0 amoapEpdATa TOU KELLEVOU KAl VA KAVETE TNV A PN CUVTAKTLKA TOUG

OVaYVWPLON CUUTTANPWVOVTOG TOV TIAPOKATW TIVOKAL:

Anapéudarto

Eidog

Anapeudatou

Ymokeipevo

Anapeudatou

Tautonpoowrnia
n

Eteponpoowrnia

Avtikeipevo

Anapeuddatou




(Movabdecg 10)
Movadeg 20



MAOHMA XlII, MAGHMA XIV
KEIMENO
a) Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam dedérunt.

Quia ille metum exercitus Romani vicerat, imperator adversarios vincere potuit!

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
configit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species
horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida,
similem effigieéi mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius
audire cupivit . Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno

eum excitavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKA TOL 0MOOTIACHATA

Movadeg 20
B. 2. Na avtiotoLlyioete Tig A£€eLg TG 0TNANG A’ oIt TO KELUEVO HE TIG AEEELG TNC OTAANCG
B’ tng N€ag EAANVIKNG Ttou eival ETUPOAOYLKA ouyyeVeil. Tpelg AE€eLg amod tnv otHAn

B’ meploosvouv:

ITHAH A (AEZEIZ KEIMENOY) ITHAH B (AEZEIZ 2THN NEA EAAHNIKH)
1 illustrem a patoa

2 dederunt B Aouvotpadopog

3 imperator Y Bpotodg

4 facie 6 evtohoboTNng

5 mortui € LUMEPLOALOTAG

ot oepPitolo
{ avOpwmLoTAg

N AlUmpéTo

Movaédeg 10



B.6.a) Xto amoéomoocpo tou B’ kewévou (lbi.mortui) va evtomioete TOUC

OMOLOTITWTOUG OVOUATIKOUG TTPOCSLOPLOUOUE KAl VO CUUMANPWOETE TOV TIOPAKATW

niivaka:
Opoontwrog ZUVTOKTLKA AELToUupyia NEEn nou npoodilopilel
OVOMOTIKOG OMOLOTTTWTOU (novadeg 2,5)
MPOOSLOPLOUOG npocsLlopLopol
A£€n oto Keipevo (novadeg 2,5)
(novadeg 5)

(Movadecg 10)
B. 2tnv mepiodo Aoyou Respondit ille se esse Orcum va evtormnioete 1o anapEudato
(novadeg 2), to eiboc tou anapeudatou (Lovadeg 2), va SNAWOCETE TO UTIOKELUEVO

ToU (Hovadecg 4) Kal va aUTLOAOYNOETE TNV MTWON Tou (Hovadeg 2).

(Movadec 10)

Movadeg 20



MAGHMA V, MAGHMA IX
KEIMENO
a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello
Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos
in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat.
B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et
pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam
aperit et cultro se ipsam interficit . Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit
et delictum punire parat.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppdaoete otn Néa EAANVIKA TOL OIMOOTIACHATAL.

Movadeg 20
B.2. Na PBpeite pia Aatwiki AEn amod ta Keipeva mou oag 600nkav mou Exel
ETUMOAOYLKN] OUYYEVELX HE KABEULA amo TIGC TOPAKATW VEOEAANVIKEC AEEELG,

OUUITANPWVOVTOG TOV TivaoKa TTou akoAouB«L.

NeogAAnvikn AéEn ZUYYEVAG ETUMOAOYLKA AatTvikni A£En
OTO KEipeVO
ETLKOC
EMTAMAAGCLO
TavaAla
TIOTEPVAALOTIKOG
deuwviotpla

Movadeg 10
B.6.a. 2to B’ Keipevo oto anoomnacpa «Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus
regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae,
uxoris Collatini laedit» evtoniote mévte Aé€elc, oL omoleg BplokovTal g YEVIKN TTWaOn,
KOL CUUTTIANPWOTE TOV TIOPAKATW Tiivaka, avadEpovtag TNV CUVIAKTLKA AEltoupyla

KaBeULAG Kal Tov 0po mou npoodlopilet:



NEEN oto Kelpevo og Zuvtaktikn Asttoupyia | A€€n mou npocdlopilel

YEVIKNA

(Movadecg 10)
B. Efaptriote tnv mapakatw Tmepiodo Adyou amod tnv ¢paon: Cicero tradit,
HETATPEMOVTOG TO PHUA TNG TPOTAoNC Ttou oag divetal os anapéudarto (4 povadeg),
erupEpovtag TIG anapaitnteg aAayEG oTo UTIOKELUEVO ( 2 LOVASEG) KoL OTLG AEEELG
mou to nmpoadlopilouv (4 povadec).
Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
(Movabdec 10)
Movaédeg 20



MAGHMA XI

KEIMENO

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias ROmanorum
profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno
Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postqguam XIV annos in Italia complévit,
Carthaginienses eum in Africam revocavérunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere

frustra cupivit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvIKN To Kelpevo.

Movabdeg 20

B.2. Na emAé€ete yia kaBepia Aatvikn Aé€n tng otNAnG A Tn pia amo tig SUo Aé€eLg tng otNANG

B e tnv omola gival ETUPOAOYLKA GUYYEVAG:

A B

superavit i. umepavw

ii. coumAa
cladem i. KAaua

ii. KAdopa
agro i. ayopa

ii. aypotng
expedivit i. e€mpeolovionog

ii. modLa
complevit i. KOUTTAE

ii. KOUTOG

Movabdeg 10

B.6.a) Na avoyvwploeTe CUVTAKTLKA TIG AEEELC:

natus glvat .......... OTO ...
vi glvat .......... OTO ...




Fabii Maximi glvat .......... OTO ...
bellum glvat .......... OTO ...
cum Romanis glvat .......... OTO ...

(Movadecg 10)

B) «In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.»: va evioniocete otnv

npotaon Tov 6po mou ekdppalel avtondbela (2 povadeg), va xapaktnpioete to €i6og tng (2

HOVASEC) Ko va SLKALOAOYNOETE yLaTL £XOUUE AUTO TO €ld0¢ automabelag (6 Lovadeg).

(Movadecg 10)

Movabdecg 20



MAGHMA Iil, MAGHMA XII

KEIMENA

a) Neptinus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum
incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cepheus Andromedam ad scopulum

adligat; belua ad Andromedam se movet.

B) Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea
Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim
catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio». Sic

ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIKA TO AMOCTIACOTAL.

Movadeg 20
B.2. Na evtomioete oto Keipevo pia A€En tN¢ AQTWVIKAG LE ETUMOAOYLKN) CUYYEVELA LE TLC

Tapakatw AEEELg TG Néag EAANVIKAG:

ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwviki Néa EAAnvikn
1. papiva

2. privag

3. OKOTEAOC

4, OEIKTIKOC

5. BpLapBoloyw

Movadeg 10

B. 6. a) No EVTOTIIOETE TOV CUVTAKTLKO POAO TWV MAPAKATW OPWV GUUMANPWVOVTAC KATAAANAQ

TOV TIlVaKaL:



Opot: ZUVTOKTLKOG POAOG:
iratus EIVAL cevveerecreeees OTO v
se EIVAL covveerecieeees OTO v
filiae FSJAVZo (RSN o & o o SOV
eam FSJAVZo (RSN o & o o TV
nomine EIVAL covveerecieeees OTO v

(Movadec 10)

B) Na evtomiotouv (4 povadeg) Kal va avayvwpLoToUV oL EUPOBeToL MPOodLopLopOL TwY
KELLEVWV (6 povadeg).

(Movadecg 10)

Movaéeg 20



MAGHMA IV, MAGHMA IX

KEIMENA

a) Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis
deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In
bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant
patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

B) Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis
iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit . Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit

et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit.

A. Na petadpdaocete otn Néa EAANVLKI TOL QITOCTIACHUATAL.
Movadeg 20
B.2. Na emhé€ete yla kaBepia Aatvikr AE€EN TG oTtAANG A pLa oo TG SU0 AEEELS TNG

NEag eAANVLIKAG TTOU IPOoTEivovTal 0T oTtAAN B, pe TNV omola eivol ETUHOAOYLKA CUYYEVNC.

A B
minima i pwiatovpa
ii. pnviaiog
domi i. S6pouog
ii. dwpartio
pericula i. nieplyeAog
ii. TELPATNG
vulnere i. OUAN
ii. oUAaUOG
punire i. novog
ii. Towvn

Movaéeg 10
B.6. a) Na avtiotolyioete T AaTIKEC Aé€elc TNG A" OTHANC UE TOUG OUVTAKTIKOUC OpPOUG
ano t otiAn B'. Ztn B’ otAn undpxouv TpeLg OpoL oL omoiol SV avILOTOLXOUV OTLG AEEELG

¢ otNANG A:



A B
1. magnifici i EunpoBetog mpoodLloplopog TnG auTonabeLag
2. interse ii. AdalpeTikn TNG attiag
3. iustitia iii. AdaLPETIKN TOU TPOTIOU
4. lllis iv. EunpdBetog mpoodloplopog tng aAAnAonadelag
5. dolore V. Adatpetikni TNG avadopdg
vi. EMMECO QVTIKEUEVO OTO aperit
vii. Katnyopoupevo oto Romani
viii.  KatnyopouUuevo oto erant.

(Movabdec 10)

B) Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt.

Na tparmel n meplodog amo tnv evepynTikn cuvtagn otnv madntikn (Lovadeg 7) Kot va

SikatoAoynBel o TUMog Tou MoLNTLKoU attiou (povadeg 3).

(Movadec 10)
Movaédeg 20



MAOHMA II, MAGHMA XIlII
KEIMENO

a) Sed venti pontum turbant et Aenean in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam
fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan amat et Aenéas reginam.

Denique Aenéas in ltaliam navigat et regina exspirat.

B) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerébat.
Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum
invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum

lunaeque statu ac motibus disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam misit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKN TO AmOoTAcHATA.
Movadeg 20

B. 2. Na emilé€ete yia kaBepio Aatwviki AEEN Tou KELPWEVOU TNG OTAANG A HLOL ATTO TLG TPELG

eANVIKECG AE€ELC TNG OTAANG B moU elval ETUMOAOYLKA GUYYEVNC.

regina pAyog

piyog

privua

navigat vauoumiola

outokpatopla

adtaotog

nocte VNOTLKOG

VUKTEPLVOG

VNKTIKOG

motibus potomodnAato

UETAPOPLKOG

UETOKIVNON

pugnam TIUKVOTNTA




nuéida

Tuypayia

Movaéeg 10

B. 6. a) Na EVTOTILOETE TO pPrjLaL KOL VAL AVOYVWPLOETE GUVTAKTIKA TOUG UTIOAOLITOUG OpOUG OTNV

napakatw nepiodo Adyou: Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.

Elval To prpa tng mpotaong

EIVOL.ee ittt OTOuureererrerrenrerresnns
AL [ (o 2110 TR
EIVOL.e ettt OTOuuveererrerverrerrernns
YL [T (o 210 TR

(novadeg 10)

B) Na petatpédete tnv kUpla mpotaon «lbi Dido regina novam patriam fundat» oe

anapeudatiky pe g€aptnon and 1o «Vergilius narrat...», kAvovtag OAEC TG AMOPALTNTEG

oAAayEC (6 povadecg). Na SIKaLOAOYHOETE TNV TITWON TOU UTIOKELPEVOU TOU amapepdatou (4

Hovadeg).

(novadeg 10)

Movadeg 20



MAOHMA II, MAGHMA VII
KEIMENA
a) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo
expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti
pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat.
Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.
B) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet:
«Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium
cavere debetis; hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare
possunt».
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIKA TO AMOCTIACATAL.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolyioete TG Aé€elg tng A" otAANG Ue TIg Aé€elg tng B' otAng mou £€xouv
ETUMOAOYLKN oUYYEVELa. AUO AE€eLg TNG B' otnAng Sev oxetilovtal ETUPOAOYLKA E AEEELG

™G A’ othAng:

A B
1. dolo i. vouayog
2. sociis ii. Souleld
3. navigat iii. BepumoAlopnog
4. verbis iv. TIOPOG
5. importare V. OOGCLOALOTNAG
vi. cokoAdta
vii. 60AL0¢

Movadeg 10

B.6. a) Na XOpaKInPloETe TIC TMOPOAKATW TPOTACEL; WG OWOTEC N AAVOOOUEVEG
KUKAWVOVTOC avaloya.

i. Anchisae: KatnyopoUuevo oto filius 2-A



ii. cum sociis: EunpoBetog npoodloplopodg mou dnAwvel cuvodeia. Npoodilopilet To

navigat. 2-A

iii. ad Italiam: EumpoBetog mpoodloplopndg mou OnAwvel otacn o  TOMO.

Mpoodlopilel To navigat. Z-N\
iv. venti: Ymokeipevo oto pripa turbant I-A
v. regina: Ynokeipevo oto prpa fundat I-A
vi. insidias: Aueoo avtikeipevo oto renarrat 2-N
vii. importare: Ynokeipevo oto iubet Z-N\
viii. Hostes (to mpwto): Ymokeipevo oto audio 2-A
ix. cavére: Avtikeipevo oto debetis. A
X. caedem: AVTIKEilEVO OTO perpetrare 2-N\

(Movadecg 10)
B) OL 6pol bowWV MPOTACEWV XapPaKTNPLloTNKAV W AAVOACTUEVEC VA XOPAKTNPLOTOUV UE TN
OWOTI CUVTAKTIKA avayvwpLlon dnAwvovtag Kot Tov 0po mou ipoadlopilouv.

(Movabdecg 10)

Movadeg 20



MAGHMA IV, MAGHMA VII
KEIMENA

a) Romani in suppliciis dedorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam

validum erat.

B) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes
adventure audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debétis;

hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVLKA Ta MOpamavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na eTuAé€eTe yia KaBepia AaTvikn AEEN TOU KELUEVOU TNG oTAANG A TNV EAANVLKN A€EN TNC

oTAANC B mou 8ev elval ETUPOAOYLIKA CUYYEVAG:

A B

a. magnifici l.  peyalAeio
II.  peyaAopovng

. pdayog

b. domi l.  Swua
Il.  dovt

.  dwpatio

c. pericula .  koulouUpL
. melpa

.  mepatng




d. castra l.  koaotpomoAtteia
II. kdotopag
lll.  KaoTpaxl
e. audio l. &bl
. wrtitda
lll. wtoaomideg
Movaéeg 10
B. 6. a) Na avayvwploeTe CUVTAKTIKA TIG AEEELG:
deorum: F A7/ LI (o 1o JORUU
audacia: F A7/ LI OTOuvvereerrereereerenns
propter sapientiam: F A7/ LI (01 o JHUUR
€os: F A7/ LI (o1 (o JOURRUUU
militum: F A7/ LI (o1 (o JOURRUUU

(novadec 10)

B) in castra: va yivouv oL anapaitnteg aAAayEG, WOTE 0 EUMPOBETOC va SNAWVEL TN OTACH OE

Tormo.

(novadeg 10)

Movabdeg 20



MAGOHMA X, MAGHMA XII
KEIMENO
a) Aenéas bellum ingens geret in Italia. Populos feroces contundet, mores eis imponet et
moenia condet. Tu Aenéam ad caelum feres. Postea lUlus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio
transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum,
pariet, quos lupa nutriet.
B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum pastries
cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit
«mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?»
NMAPATHPHZEI2
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA Ta amoomacuata.

Movabeg 20
B.2. Na Bpeite pia AéEn twv AATWIKWY KEWWEVWY TIOU oG 6OONKaV TIou €XEL ETUMOAOYIKN
OUYYEVELQ HE KABEULA oo TIC TTAPAKATW VEOEAANVIKEG AEEELG, CUUTMANPWVOVTACG TOV TtivaKa

TtOU aKOAOUOEL.

NeogAAnvikn Aé€n ZuyyeVAG ETUHOAOYLKA AQTLVIKA AEEN

OLLLUVTLKOG

OLEA

Sulopog

EOTIEPLVOC

KOUPOoAPOg

Movaédeg 10
B.6.a. 2tnv otAAN B’ va CUUTTANPWOETE TA AVTIKELLEVA TWV PNUATWVY TTou oo divovtal (oTtAn
a’), vo XapoKTtnploeTe 600 QMO OUTA Ta AVIIKE(peva elval aupeoa n éupeca (othiAn B)

(Lovadeg 6) kal Ta pApaTa WG povormtwTta 1 dtmtwta (Lovadeg 4).

ItiAn o’ ZtAAn B’ ItNAny’
PApa Avtikeipevo Movontwto /éintwto
(Apeoo /'Eppeco)




imponet

transferet

nutriet

dedit

(Movabdec 10)
B. No peTatpEPeTe TO PAMOTO TNEG TIAPAKATW TEPLOSOU AdyoU o€ amapéudata eVeoTwTa
(Lovadeg 2+2+2) efaptwueva amod 1o Aeneas debet. Itn ouvéxela va SNAWOETE TO
UTIOKELIEVO TWV amopeUPATWY Kal va To atttohoyroete (Lovadeg 4).
Populos feroces contundet, mores eis imponet et moenia condet.
(Movabdec 10)
Movadeg 20



MAGHMA V, MAGHMA XII
KEIMENA
a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis
agros possidebat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque
eius fovebat.
B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam.
«Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa
«Persa periit».
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKN TO armoomtaopaTa.

Movaéeg 20

B.2. Na Bpeite pe moia Aé€n amd to {evyog veoeAANVIKWVY Aé€swv TG otAng B’ mou oag

Slvetal £XEL ETUMOAOYLKN CUYYEVELD KABEULA OO TIG AATIVIKEG AEEELE TNG OTAANG A'. ]

ITHAH A’ ITHAH B’

poéta i. TIPAYLOLTOTIOLW

ii. TIPOYHATWVW
agros i. ayaBoepyia

ii. oypOoKaAALEpYELQ
animum i. OTAVEOC

ii. anavepwmnog
domum i. unodoun

ii. unodelypa
vesperum i. KaAnuEpa

ii. KaAnomépa

B.6.a.) Na avayvwploETE CUVTAKTIKA TLG TTOPAKATW AEEELC:

poéta EVAL v, OTO wovvverennnn
vitae AV [ RO OTO .o,
in locis F AV | OTO wveerereee.
filiae EVAL coerrrerene, OTO cveevereeen

Movaéeg 10



tristis EWVOL o OTO weveeeeeeennn

Movadec 10
B) Ultimis annis vitae suae: anod Toug OPoOUG ToU cag divovTal vo EVIOTioeTe olog SNAWVEL
avtondbela, mpoodlopilovtag av autn sival euBeia/aueon n mAdywa/éupeon (povadeg 4).
ITN OUVEXELA VO QVTIKOTAOTAOETE TOV OPO Tou SnAwvel automabesla pe tnv KATAAAnAn
ovtwvupia, wote va SnAwvetal Kton xwplc avtonadela (povadeg 6), emonuaivovrag Kat
TN vonuatikn dtadopd mou TTPOoKUTITEL.

Movadec 10

Movaéeg 20



MAGHMA X, MAGHMA XII

KEIMENO

a) Postea lulus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post
trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus
moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine
erit. Caesar Augustus, ab lilo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum restituet.

B) Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit

«omen accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnviKn ta 00£€vta anoonacpata.

Movaébeg 20
B.2. Na Bpeite ota AQTLVIKA QMOCTIACUATO TTou Sivovtal pia ETUMOAOYLIKA cuyyevh AEEn yia
kaBepla amo tig mopakatw Aé€elg g Néag EAANVIKNG: priyag, avwdépela, sfwmopta,
OVOUOTOAOYLO, OHOTIATPLOC.

Movaébeg 10
B.6.a) Na emAé€eTe yia TIG AATIVIKEG AEEELC TNG OTAANG A’ TN OWOTH CUVTOKTLKA AELToupyia

and auTéC mou mpoteivovtal otn otnAn B’, dnAwvovtag kat tn AéEn amd tnv omoia

e€aptwvral.
STHAH A’ YTHAH B’
filius i elval emBETIKOC MPOOSLOPLOUOG OTO.......
ii elvaL mapaBbeon oto.........
iii elva eme€nynon oto........
Romanis i elval avtikelpevo oto.......
ii elval 0TIk MPOOWTILKA KTNTLKA OTO.........
iii elvoil 50TIKA TIPOCWTTILKA XAPLOTIKN OTO........
Belli i elval yevikn ktntikn oto.......
ii elval yevikn tou dnuiloupyol oTo.........
iii elval yevikn Tou tOMOU OTO........
nomine i elval yevikn ¢ 1dloétnTOC OTO.......
ii elval adatpetiky Tng LSLOTNTOG OTO.........




i elval adatlpetiki Tou TpOTOU OTO........

ex dicto i elval eunmpoBeTOG MPOCSLOPLOUOG TOU EEWTEPLKOU OVAYKAOTIKOU
attiov oto.......

ii elval eunpoOeToC MPOCcSLOPLOUOE TOU TPOTIOU OTO.........

iii elval eunpoBeTog MPoodloplopdg Tou ToooU OTo........

(novadeg 10)
B.6.B) Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio». Na e€aptrioete TNV MPOTACHN TIOU Elval péoa
0€ EloaywyLlKa amo to §00év prua dixit dnuioupywvrtag anapepdatiki cuvtaén (Lovadeg 6)
Kall va SIKALOAOYNOETE TNV TITWON TOU UTIOKELUEVOU TOU amapeUdATOU TToU SnULoupynoate
(uovadec 4). (novadeg 10)
Movabeg 20



MAOGHMA |, MAGHMA XIV
KEIMENO

a) Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra
gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est

unica amica poétae.

B) Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit.
Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant. Cassius iterum
se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post dieébus res ipsa fidem somnii

confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfécit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKA TO amoonaopata.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete TIg AE€eLg TG oTAANG A™ pe TIg Aé€eLg TNG oTAANG B’ Ttou €xouv petaly

TOUG ETUMOAOYLKN CUYYEVeLa (3 AéEeLg amo tn otAn A’ teplocelouv)

A’ B’

fortinam OUMQVIOMOC
terra KOTILTAALOMOG
poétam L6EAALOOG
epistulis apadooLlakog
homine ETILOTOAN
viderant

dedit

capitis

Movadeg 10

B. 6. ) 2T0 2° QMOCTIAC A VO EVTOTILOETE TEVTE (5) AVTIKELLEVA PLOTOC O TTAQYLO TTTWON KoL

VO CUUITANPWOTE TOV TTAPOKATW TTVOKAL:



Avtikeipevo

Mtwon

PAua to omoio cupIANpwWVEL

(novadeg 10)

B) Narrat de incolis barbaris et de terra gelida: Na evtomicete toug 2 E€mIBETIKOUG

TPOCSLOPLOUOUG KOL VA TOUG OVTLKATOLOTHOETE e SEUTEPEVOUOEG OVADOPLKEG TIPOTACELG.

(novadeg 10)

Movadeg 20



MAGHMA XII, XIV

KEIMENA

a) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam.
B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas configit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi

mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA T amooTtacpata.
Movadeg 20
B.2. Na BpeBeil pe mola AEN TwV AATWVIKWVY KELWEVWY TIou oo §6OnKav €XeL ETUMOAOYLKA
ouyyévela kaBeuia amnod Tig mapakdAtw AEEELS TNG VEACG EAANVLKAG:
Eomepia (: n Autikn) Eupwrnn), MAektdvn, Swpo, aveuLlotnpag, batocovAa
Movabdeg 10

B.6.a) Na avayvwploeTte CUVTOKTIKA TG AEEELC:

Tertia glvat ......... 0TO0 ..........
tristiculam glvat ......... OTO0 ..........
somno glvat ......... 010 ..........
facie glvat ......... 0TO0 ..........
nomen(que) glvat ......... 0TO0 ..........

(Movadecg 10)
B) «...sed animadvertit eam esse tristiculam.», «Respondit ille se esse Orcum.»: Ttolo €ival to
UTTOKEIHEVO TWV ELOIKWVY amopeudATwy («esse», «esse») Kal o€ mola mtwon Pploketal to
kaBéva (4 povadeg); Ze TMOLO CUUTEPACHA KATAAAYETE Ocov adopd TNV TMTWON TOU
UTTOKELUEVOU TOU €L8LKOU amapepdATou otn AaTvikr yAwooa (6 povadeg);
(Movadecg 10)
Movadeg 20



MAGHMA X, MAGHMA XI

KEIMENA

a) Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit.

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello
superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum
elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas
copias Romanorum profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus

audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIKA TO AMOCTIACHOTAL.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolyioete Tig Aé€elg tng A" otANG pe TG Aé€elg tng B' otnAng mou €xouv
ETUMOAOYLKN ouyyévela. Tpelg Aé€elc tng B' otnAng dev oxetilovtal €TUPOAOYIKA HE

Aé€elg tng A" otAANG:

A B
1. Martia i. ayopalw
2. Romanos ii. xpuoghedavrivog
3. dux iii. aypotng
4. elephantis iv. €AelBepog
5. agro V. PWHAIKOGC
vi. doukadto
Vii. LOPTLATIKOG
viii. papiva

Movadeg 10

B.6. Amo tic 8U0 KOs popa MPOTEVOEVEG OTIOVTIOELG VA ETIAEEETE TN CWOTH).



Vi.

Vii.

viii.

filios: avtikeipevo oto pariet ) umokeipevo oto pariet;

Martia: avtikeipevo oto condet r} OMOLOMTWTOC EMLOETIKOG MPOCSLOPLOUOG OTO
moenia;

dux: opOLOTTWTOG €MIOETIKOG TPOoodloplopog oto Hannibal 1 mapdBeon oto

Hannibal;

. Postea: emppnuatikog mpoodloplopdg mou SnAwvel xpovo (xpovikry akoAouBia)

kal tpoodlopilel To transiit N eMPPNUATIKOC TPOCSLOPLOUOG TTOU SNAWVEL TOTIO
kat tpoodlopilel To Alpes;

cum elephantis: eunpdbetog¢ mpoodloplopog mou SnAwvel ouvodeia kot
npoodlopilel To transiit ) Avtikeipevo oto transiit;

in Italia: eumpoBetoc mMpoodloplopog mou SnAwvel kivnon o€ TOMO Ko
npoacbdlopilel o fuit n epnpdOetog mpoodloplopdg mou SnAwWVEL 0TACN OE TOTO
kot tpoodlopilel To fuit;

Populus: unokeipevo oto audivit j OPOLOMTWTOG EMBETIKOG TPOaSLoPLOUOC OTO
Romanus;

cladem: opoloMTwToC EMIOETIKOG TPoadloplopdg oto Cannensem 1) AVTLKEIEVO
oto audivit;

ex insidiis: eunpoOetog mpoodloplopndg mou SnAwVeL amopdkpuvon (XwWPLoUO) Kot
npoodlopilel to expedivit i epnmpPoBeTo¢ MPoodloplopog mou SnAwVEL attia Kalt
npoodlopilel to expedivit;

se: UTtoKelpevo oto expedivit i avtikeipevo oto expedivit;

Movadeg 20



MAGOHMA VI, MAGHMA Xl
KEIMENA

a) Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et
sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non
stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi

sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit
eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem

illam Paulianam victoriam dedérunt.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVLKA Ta MOpamavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete Tig A€elc TG otNANG A pe TG Aé€elg TnG otANng B mou €xouv petafy

TOUC ETUHOAOYLKH ouyyEVvela (3 A€l amo t otriAn A teplooelouy).

A B
stat HACTOPAG
ministri oepPitolo
magistratus TIUYMN
servi potonodnAato
motibus TapAaoToon
modo
pugnam
illustrem

Movadeg 10



B. 6. a) Na eVTOTiOETE KOl VO OlVOYVWPLOETE CUVTAKTLKA TIEVIE OVOUATIKOUC ETEPOTMTWTOUC
POOoSLOPLOUOUG OTO MPWTO ATOCTIACUA, Kataypddovtag mapaAAnAa Kal Tov 0po TOV OTolo

npoadlopilouv.
(novadeg 10)

B) Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis: va petatpéPete TNV KUPLA TPOTACN
oe anapepdatikn, pe e€aptnon amnod to “Cicero dicit”, KAvovtag OAEC TIG amapalTtNTEG AANAYEC

(6 povadeg). Na SIKOLOAOYNOETE TNV TITWON TOU UTIOKELUEVOU TOu amapepdAtou (4 povadeqg).
(novadec 10)

Movadeg 20



MAGOHMA IV, MAOGHMA XIV

KEIMENA

a) Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam

validum erat.

B) Respondit ille se esse Orcum. Turn terror Cassium concussit et e somno eum
excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant.
Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post diébus res ipsa

fidem somnii confirmavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA T amooTtacpata.

Movadeg 20
B.2. Na evtomioete oto Keipevo pia A€En NG AQTWVIKAG UE ETUMOAOYLKA) CUYYEVELA HE TIC

napakdtw AEEeLs Tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A’ ITHAH B’
Aatvikn Néa EAAnvikA
1. dwpua

2. PEUTIEAOG

3. OUUAVLOMOG

4. Bwteookomnon
5. anodoon

Movaéeg 10

B. 6. a) No EVTOTIIOETE TOV CUVTAKTLKO POAO TWV MAPAKATW OPWV GUUMANPWVOVTAC KATAAANAQ

TOV TIVaKKaL:



Opot:

ZUVTOKTLKOG POAOG:

in suppliciis EWVAL oveereerieeen OTO e
parci EWVAL coveereerieeen OTO e

inter se EVAL ovvveeerieee OTO e
propter sapientiam EIVAL coceeeeeeees OTO v,
se (dedit) EIVAL cevveereireeees OTO v

(Movadec 10)

B) «Respondit ille se esse Orcum»: Na avayvwpioete To €i60¢ Tou amapepudatou (Lovadeg

2), va EVTOTILOETE TO UTOKEIPEVO TOU amapepudatou (Hovadeg 3) Kal va ALTLOAOYNOETE TNV

TItwon tou (povadeg 5).

(Movadec 10)

Movaédeg 20



MAOGHMA |, MAGHMA XiII

KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
guerelarum sunt. Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris
et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.
Musa est unica amica poétae.

B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris
cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit

«mea Tertia? Cur tristis es?

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVLIK TO QITOOTTIACUATA.
Movadecg 20
B.2. Na Staypaete tn veoeAAnvIkA A&EN otn otrAn B’ tou dev £X€L ETUMOAOYLKI CUYYEVELQ

HE KoOepLad amod Tig AaTvikeg A€l Tng otAANC A'.

ITHAHA’ ITHAH B’
poéta TIOLNTLKOG, Ttoinon, ToLKALa
plenae TANYMQ, avarmAnpwaon, mTAnpotnta
gelida (el€, Lelartiva, Léon
miseriae uilepoc, plavon, pépla
cucurrit KoupayLo, kouPoa, KOUPOELW

Movaéeg 10

B.6.a.) «Ovidius poéta in terra Pontica exulat» kat «L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum
cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia [...]». Zta
QIOCTIACHATA TTOU oag OONKAV VO EVIOTIOETE TEVTE OUOLOMTWTOUC IPOGSLOPLOUOUG KOL VA

CUUMANPWOETE TOV MAPAKATW TivaKa:

OLOLOTTWTOG MPOCSLOPLONOG ZUVTOKTLKN AELToupyia
T FAVLo [ RO OTO .o
2. s EVAL coorrrennne, OTO wovvveree.




(Movabdec 10)

B) «Ut domum ad vesperum rediit»: xpnoomoLwvTag To oUCLACTIKO domum TG MaPAITAVW
dpaong, va eMAEEETE TNV KATAAANAN TTWON TOU, WOTE va. SNAwOEL n otdon o TOMOo Kot n
amouakpuvaon amno tono.
(Movadeg 10)
Movaéeg 20



MAOHMA V, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros
possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius
fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro
templo habébat.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi

mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIK T amoomtdopaTta.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolxioete kaBepia Aatwvikn AEEN TG otAANG A pe tn A&En ¢ otNANG B pe tv

omola cuyyeveUeL eTupoloyika (8U0 A£€eLg TG oTNANG A TtepLooEVOLV):

A B
epicus aypavanauon
clarus coumnavile
Campania oVOuOoLOG
agros ETUKOAUPLKOG
animum avepoSapuEVOG
similem
nomen

Movabdeg 10

B.6.a) Na avayvwploeTte CUVTOKTIKA TIG AEEELC:

pulchri elvat .......... OTO ..........
annis glvat .......... OTO ...
Gloriae glvat .......... OTO ...

Quem glvat .......... OTO ...




eius (oto 2° andomnacua) glvat ......... 0TO0 ..........

(Movadecg 10)
B) Na evtomicete -0to eUTEPO AMOOTIOCHO- T AMApEUdATA KOL TO priHaTa and Ta omnoia
auta e€aptwvtal (4 povadeg) kot va e€ENYNOETE av €XOUE TO GALVOUEVO TNE TAUTOTIPOCWTTLOG
N TNG €TEPOTPOCWLAC yla KABe mepintwon (6 Lovadec).
(Movabdecg 10)
Movadeg 20



MAOHMA II, MAGHMA XIV
KEIMENA

a) Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam
fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan amat et Aenéas reginam.

Denique Aenéas in Italiam navigat et regina exspirat.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi

mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANVLIKN TO TTAPOAVW ATTOCTIACLOTO.
Movadeg 20

B. 2. Na Bpeite ota amoondacpoto pio €TupoAoyilkd cuyyevh AEEn yla koBeuia amod Tig

mapokAtw AE€eLg TG Néag EAANVIKAG: BevidAla, Toupumiva, vVaukAnpog, HEyaAog, patoa.
Movadeg 10

B. 6. a) «Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species
horrenda.»: 10 mapamdvw AMOCTIACUA VO EVTOTILOETE KAl VA XOPOKTNPIOETE CUVTAKTLKA
névie (5) emppnUATIKOUG TPOoodLOPLOUOUG (EUMPOBETOUC TPOCSLOPLOUOUG, ETILPPHUOTA,
TIAQYLEC TTWOEL OUCLAOTIKWY). (Hovadeg 5) Na kataypdete, €miong, Toug OPOUC OTOUG

omolou¢ avadépovtal. (Lovadeg 5)
(novadec 10)

B) «lIbi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.»: Na
evtornioete tn deutepelovoa mpotacn (Hovadeg 2) kal va avayvwpioete To £i60¢ (Lovadeg
2) KOlL TOV CUVTOKTIKO TNG pOAo (povadeg 2). Na oxoAldoste, eniong, Tov cUVOECHO E TOV

omoio elwoayetal (povada 1), oe ouvbuacud e tnv ekdopd tng (Hovada 1) kal Ta



popla/emppiuata (otnv kvpla kot otn deutepelouca) mMou cuvnBwG Tov cuvodelouv

(novadecg 2).
(novadec 10)

Movadeg 20



MAGHMA VI, MAOGHMA XV

KEIMENO

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis
posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat.

B) Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus
proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners
habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt, quod ea re, ut arbitrantur,

remollescunt homines atque effeminantur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKA Ta amoomacuata.

Movabeg 20
B.2. Na Bpeite pe mowa Aé€n amod to {evyog veoeAANVIKWV Aé€swv tng otANG B’ mou oog

SlveTal £XeL ETUMOAOYLKN CUYYEVELD KOBEULA OO TIG AATWVLKEG AEEELG TNG OTAHANG A'.

ITHAH A’ ITHAH B’

i prouvatoo
boni ii. proupnouvnto

i avepoBue\a
animus ii. BueA\wbng

i. oKaolopxeio
stat ii otaBepog

i nodoodalpo
pedibus ii. opBootaoia

i COATIAPW
desiliunt ii. COATAPW

Movadeg 10
B.6.a. Yta amoomnaocpata «In ea civitate...servant» (o'keipevo) «Equestribus...effeminantur»

(B’ kelpevo) va evtomioete 5 anpoBetoug emppnUATIKOUG TTPOGSLOPLOUOUG.
JTn OUVEXELX VO CUUTTANPWOETE TOV TIAPOKATW TIVOKO, TOMOBeTwvTOG TG AEEELC amd To

kelpevo otn otAn o' (Lovadeg 2,5), SnAwvovtag otn othAn B’ tov Tpomo (emippnua i MAAyLa



ntwon) mou ekdpépovtat (Hovadeg 2,5), cupmAnpwvovtag otn oTtAAN Yy TN CGUVTOKTLKA
Aewtoupyla g Aé€ng (Lovadeg 2,5) kat avadEpovtag otn otnAn &' tn Aé€n mou mpoacdlopilel

(novadeg 2,5).

otiAn o’ otiAn B’ otnAny’ otiAn &’
Anpd0Oetog Tpomnog ekpopdg ZUVTOKTIKA NEEN Tou
EMLPPNHATLKOG (emippnua /mAayLa A&ttoupyia npoodlopilel
NPOooSLopLOUAG oTo ntwon (novadeg 2,5) (novadeg 2,5)
KELUEVO (novadeg 2,5)
(novadeg 2,5)

(Movadecg 10)
B. ZTNV MapPAKATW TPAOTACN VO EVIOTIOTE TO MOLNTIKO aitlo (Hovadeg 1), va altloAoyroeTe
TOV TPOTO £KPopAG tou (pHovadeg 1). ITtn OUVEXELA va CUVTAEETE TO pAMOl sinunt e
EVEPYNTIKO amapéudato (Lovadeg 6) Kal va aLTLOAOYOETE TNV MTWOHN TOU UTIOKELUEVOU TOU
anapepdparou (povadeg 2)
Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt.

(Movabdecg 10)
Movadeg 20



MAGOHMA II, MAGHMA XII
KEIMENO

a) Sed venti pontum turbant et Aenean in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam
fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan amat et Aenéas reginam.

Denique Aenéas in ltaliam navigat et regina exspirat.

B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris
cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit

«mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit».

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdoste otn Néa EAANVIKY TO QIOOTIACHOTA.
Movadeg 20

B. 2. Na emilé€ete yia kaBepio Aatwviki A€En Tou KELPWEVOU TNEG OTNANG A LD OO TLG TPELG

eANVIKECG AE€ELC TNG OTAANG B moU elval ETUMOAOYLKA GUYYEVNC.

venti Bevtéta

Bevtaiia

Bevtivn

pontum TIOVTOTIOPOG

TIOTATOC

TIOVOG

domum olkoSoun

vioudta

VTOULVO

vesperum EOTIEPLVOG

Beotlaplo

OTOUGEC

pater TIATPLKOG




TatapL

motaTo

B. 6. a) No avayvwpiloeTe CUVTAKTIKA TIG AEEELG:

Movaéeg 10

Ibi: VoL OTO..uveeuernns

rege: EVAL..verannee. OTO.eveerrrereanes
eam: elvat.............. OTOuuverrerirennn.
tibi: AV [ IR OTO..evveerreneennnn
mi: elval.............. OTO.vverrerrnnnne.

(novadecg 10)

B) Ibi Dido regina novam patriam fundat: Na petatpépete tn evepyntikn ovvtaln tng

nPOTOONG O0TNV avTtiBeTn TNG.

(novadec 10)

Movaédeg 20



MAOHMA IX, MAOGHMA XV
KEIMENA

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius
Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam

interficit.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agriculturae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque

potestate.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANVLKA Ta MOpamavw armooTiAoaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yia kaBepia Aatvikn) A£EN TNG 0THANG A LD OTTO TLC TPELG VEOEAANVLKEG

A€€eLg TG oTAANG B pe TNV omola eival ETUPOAOYLKA GUYYEVNAG.

A B

regum SLappnén

pnyomnoulo

piyog

modo HOVTEAO
potifo

HLOTOCUKAETO

frigidissimis odpikn

dpovtida




pivog

pelles TLEALQL
TeEAATNC

avamniaon

lavantur AN
AOUTPOTIOAN

AaBpakt

Movaéeg 10

B. 6. a) 2T MOPATAVW QTTOCTIACUATA VO EVIOTILOETE KOl VO XOPOKTNPLOETE CUVTOKTLKA TIEVTE
(5) ovopatikoU¢ eTepOMTWTOUG TTPOadLOPLOHOUG. Na KataypaYEeTE, EMIONC, TOUC OPOUC OTOUC

omoloug avadEpovral.
(novadec 10)

B) «Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate»: va
evtonioete tn deutepelovoa mMPoTach (Lovadeg 2) Kal va avoyvwpiloeTte To £idog (Lovadeg
2) KOl TOV CUVTIAKTIKO TNG PpOAo (Movadeg 2). Na oxoAldoete tov oUVEECUO HE TOV Omoio

gloayetal (Movadeg 2) kabBwg Kat tnv ekpopd TG (Lovadeg 2).
(novadeg 10)

Movabeg 20



MAOGHMA V, MAGHMA XV
KEIMENO

a) XVli(septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae

in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum
habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer magistrum
honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

B) Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res
turpis et iners habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea rée, ut

arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAAnvikn Ta §008€vta amoonaopata.

Movabeg 20
B.2. Na emiléete yia kaBepia Aatwvikn A&En tng otAng A o amo T Suo Aé€elg tng NEag

€MANVLIKAG TtOU TtpoTeivovtal otn otAn B, e TNV omoia ivol ETUMOAOYLKA CUYYEVNC.

2THAH A 2THAH B
1.agros i. aypotepdylo
i. ayopa
2.animum i. oavontog
ii. Avepog
3.monumentum i. pvnueio
i. ouoadng
4.vinum i. TBo¢g
ii. owomolog
5.effeminantur i. Bn\a
ii.  OnAukog

Movaéeg 10
B.6.a) Na evtaéete otov mivaka mou akoAouBel Tig Téooepls (4) adalpeTIKES (eumpOOeTeg
anpoBeTeg) Tou 1° amoonmAcUATog Tou TPocdlopilouv pAUATA, VA TIG XOPAKTNPLOETE KAl va

avadEPETE TOV pNUATIKO TUTIO Ttou Ttpoodlopilouv.



AmpoBetn PnUaTikOG TUTIOG EunpoBetn Pnuatikog TUMoG tou

adalpeTikn Tlou Mpocdlopiletal adalpeTikn npoaoblopiletal

(Movadec 10)

B.6.B) Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt: a) Na dikatoAoynoete tn ouvtagn

TOU pruatog sino pe mabntiko amnapéudato (Hov.4) B) No avIKOTAOTHOETE TO MAONTIKO

anapéudato amd To AVTioTOLXO €VeEPYNTIKO Kal va SikaloAoynoete TiG alAayéc mou Ba
TpokUYouv (Hov.4+2)

(Movadecg 10)

Movadeg 20



MAGHMA |, MAGHMA I

KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae
guerelarum sunt. Romam desiderat et fortiinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris
et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat.
Musa est unica amica poétae.

B) Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis
ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina

novam patriam fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIK T amoomtdopaTta.

Movadeg 20
B.2. Na BpeBeil pe mola AEN TwV AATWVIKWVY KELWEVWYV TIou oo §6OnKav €XEL ETUMOAOYLKA
ouyyévela kaBeuia amnod Tig mapakdAtw AEEELS TNG VEACG EAANVLKAG:

TIOLNTIKOTNTA, UTEPTIOVTLOC, TANBUOULAKOC, VAUTIALQ, TTOTPWOC

Movadecg 10

B.6.a) Na avtiotolyioete Toug 6poug TNG OTHANG A LE TOV CUVTOKTIKO TOUG pOAo otn otnAn B.

Ztn otAn B unmdpxouv MEVTE oUVTAKTLKOL pOAOL TTOU SEV AVTLOTOLXOUV OE KATIOLOV OO TOUG

0pouC TNG OTAANG A.
A B
1. querelarum | i. Aueoo avtikeipevo oto renarrat
2. amica ii. Fevikn UTIOKELUEVLIKN OTO plenae
3. dolo iii. AmpoBetn adalpetikn (0pyavikr) TOU TPOTOU OTO expugnant
4. regina iv. ELUECO QVTIKE(PEVO OTO renarrat
5. insidias v. Katnyopoupevo oto Musa LEOw TOU oUVOETIKOU pripatog est

vi. leviKn aVTIKELUEVLIKN OTO plenae

vii. Opolontwtog mpoodloplopog, eneErynon oto Dido

viii. Katnyopoupevo oto poetae HEow Tou oUVEETIKOU pripatog est

ix. AlpoBetn adatlpetikn (opyavikn) Tng LSLOTNTAG 0TO expugnant




X. OpoLomtwtog npoodloplopog, mapdbeon oto Dido

(Movadecg 10)
B) Na evtomioete ot AMOCTACHOTO TEVIE MPOCSLOPLOUOUG TOU TOTOU (T.X. €UmpoOBeToL
npoodloplopol pe tnv dla n dtadopetikr MPoOeon, TOMIKA EMPPAUATA, TIAAYLEG TITWOELG
ouoLaoTikwyv) (Movadeg 5) kat va Toug XapaKTNPLOETE CUVTAKTLIKA avadEPoVTag Kal ToV 0po

miou ipoodlopilet o kaBévag (Movadeg 5).
(Movabdeg 10)

Movadeg 20



MAGHMA II, MAGHMA XV

KEIMENA

a) Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam
fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan amat et Aeneéas
reginam. Denique Aen€éas in Italiam navigat et regina exspirat.

B) Germani non student agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis
pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur
cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus

proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habéetur.

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKN TO armoomtaopaTa.
Movaéeg 20
B.2. Na avtiotolyioete TIG veoeAANVIKEG AEEElC TNG OoTAANG B’ mou eilval etupoAoyikd

OUYYEVEILG UE TIG AQTLVLKEG AEEELS TNG O0TAANG A’. Mévte A£€eLg TNG oTtNANG A’ teplocelouy.

ITHAH A’ ITHAH B’
1. pontum i vauouthola
2. portant ii. Te(IKO
3. novam iii. Aaktoln
4. navigat iv. UTLEPTTIOVTLOG
5. agricultdrae V. plyog
6. lacte
7. carne
8. frigidissimis
9. potestate
10. pedibus

Movadecg 10

B.6.a.) Na Bpeite tn ouVTOKTIKN AELTOUPYLO TWV TAPAKATW OPWV TWV KELUEVWV TIOU OOG

6006nkav:
1. reginae EVAL cverennene. OTO wovvverenen
2. Graecorum E AV LI OTO .eovvereee.

3. caseo VAL cveeene. OTO wvveennn..




4. Locis EWVOL o OTO weveeeveeenn

5. iners VAL cveeee. OTO cevveenne.

(novadeg 10)
B) «(Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur» kat «[..] in fluminibus lavantur»: otig
TIAPATAVW TIPOTACELG, VA UETATPEWPETE TA PALATO OTNV EVEPYNTIKN bWV KoL VA KAVETE TLG
anopaitnteg aAAayEg, wote va SnAwBel pe aA\o Tpomo n apeon avtonadela.

(novadeg 10)

Movadeg 20



MAGHMA IV, MAGHMA XIV

KEIMENO

a) Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis
deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello
pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae;
eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas

conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpacete otn Néa EAANVIKN) TO QITOCTIACHATAL.

Movaéeg 20
B.2. Na Staypaete omota amnod tig veoeAANVIKEG AEEELG TNG OTANG B’ Sev €xel ETUPOAOYLKN

OUYYEVELA e TN AaTvikn AEEN tng otAANG A'.

ITHAH A’ ITHAH B’
antiquos OVTLKEPNG, AVTLKA, OVTIKEILEVO
minima pwiatoupa, LOVOUETPO, ULVIOV
domi b0otiko¢, Swuadrtio, Swua
pericula TElpQ, TIELPATAG, TIELPACHUOG
patriae natpldoAdtpnc, matpLdoyvwaia, mpodotng

Movaéeg 10
B.6.a) Not CUUITANPWOETE TOV MAPAKATW TVAKA, avayvwpilovtag Tn CUVIAKTLKA Agltoupyia

KAaBe AEENG KoL Tov Opo Tou mpoablopilel

NEEN Kkeuévou ZuvtakTiki Asttoupyia ‘Opog ou npoodlopileta

deorum

iustitia

eis

Athenas

somno

(Movadec 10)



B) Zto andomacua tou o’ KEWWEVOU «ROMaAni...curabant» va evtomnioete tnv anpobetn yevikn
TIoU SNAWVEL 0TACN O€ TOMO (LOVASEG 2) KAL TOV EUMPODETO EMIPPNUATLKO TTPOGSLOPLOUS TTOU
SnAwvel tnv aAAnAomdBesia (LovAadeg 2). ITn OUVEXELD VO CUUITANPWOETE TOUG TIOPAKATW
Tivakeg: Ztov a’ mivaka va ypayete TG AANEG EMPPNUATIKEG avadOpECG O OXEDN ME ToV (6Lo

TUTO (Hovadeg 2) kat oto B’ mivaka va dnAwoete tnv aAAnAomndabela ota aAAa mpoowna

(uovadeg 4):
a’ mivakag
Anpd0Oetn yevikiy otdon o | Kivnon os tono Anopdkpuvon amno tono
Tomo (novadeg 1) (novadeg 1)
(novadeg 2)
B’ mivakag
EpnpdBetog Ekdopa tng Ekdopad tng
NPOCGSLOPLOUAG aAAnAonadsiag (o aAAnAomnaBeiag (B
oAAnAondaBeLag NPOCWTO) NPOCWTO)
(novadeg 2) (novadeg 2) (novadeg 2)

(Movadec 10)

Movadeg 20




MAGOHMA VI, MAGHMA XV
KEIMENO

a) Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra
sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes

iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agricultirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque

potestate.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdoste otn Néa EAANVIKY TO QIOOTIACHOTA.
Movadeg 20

B. 2. Na cupmAnpwoete TN XtRAn A° TOU Tivaka He M Aatwikn A€€n amd ta Suo

QIOCTIACATA TTOU GUVEEETOL ETUMOAOYLKA E KABE pLa oo TG A€€eLg Tng ZTAANG B':

ZtNAn A’ 2tAAn B’

Seomowa

YOAQKTOKOMLKA

KapvaBaAL

KOTOTEATNC

Aoutnpag

Movadeg 10

B. 6. a) Na eTiAEEETE TTEVTE QMO TOUC ETEPOTITWTOUC IPOOSLOPLOUOUC OE YEVLKA TIOU UTIAPXOUV

ota §U0 AMOCTIACLATA KOl OTH CUVEXELA VOL CUUTIANPWOETE TOV TVOKAL:

Etepomntwrog Emppnuatiky oxéon mou | Opog oTov omoio
TPOOSLOPLOUOC O YeVIKA | SnAwveTat avadépetal

TITwon




(novadeg 10)
B) [...] magistratus creantur cum vitae necisque potestate.

2TO MAPANMAVW ATIOCTIOCMO VA YPAWPETE TO EVVOOULEVO TIOLNTIKO ailtio (4 povadec) kat va

HETATPEPETE TNV MABNTIKN oUvTaén og evepynTikn (6 LOVASEC).
(novadec 10)

Movaédeg 20



MAGHMA VIil, MAGHMA XII
KEIMENA

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salutem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;

cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam.

B) Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea
Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim
catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit komen accipio». Sic

ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVLKA Ta MOpamavw armooTiAoLaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yia kaBepia Aativikr) AEEn tng otAANG A HLa o TLG TPELC VEOEAANVIKEC

A€€eLc TNG 0TAANG B e TV omola elval ETUHOAOYLKA GUYYEVNC.

A B

feroces BnpLwdng

deyyapt

poKa

sedébam oldepwoTtpa
€6pavo

OEVTOVL

stilus oTixog

otiypa




OTIAETO

dedit

anodoon
S6éaluo

Sépa

dixit

Se€loxelpag
amodelén

SNKTIKOG

Movaéeg 10

B. 6. a) Na avayvwploeTe CUVTAKTIKA TIG AEEELC:

tres: F A7/ LI (o1 (0 TN
filiae: F A7/ LI OTOuvrereerrereeerne
nomine: F A7/ LI (o1 (o JOURRUUU
multum: F A7/ LI OTOuvvereerrereeeenne
triumphi: EWVOL v, (o1 4o JRUS

B) ex fortuito dicto: va petatpéete TOV

avadopLkn mpotaon.

(novadeg 10)

ETUOETIKO Tpoodloplopd oe Seutepevouca

(novadeg 10)

Movaédeg 20



MAGHMA II, MAGHMA IX

KEIMENA

a) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo
expugnant. Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti
pontum turbant et Aenéan in Africam portant.

B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam

interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat.

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN TO armooTtaopaTa.
Movaéeg 20
B.2. Na evtomioete mola veoeAANVIKA AéEN amo to {evyog Twv Aé€ewv mou cag Silvetal otn

oTAAN B’ €XEL ETUHOAOYLKI CUYYEVEL HE KABEULA Ao TIG AQTIVIKEG AEEELC TNG OTAANG A'.

ITHAH A’ ITHAH B’

1. oppugnant i Tuypaxia
ii. nuéida

2. sociis i coBapodavela
ii. cocolaAdnuokpartio

3. turbant i. ToUpUTiva
ii. ToUAina

4. septimus i edamntopal
ii. éntablo

5. modo i. maAaipoxog
ii. TtAALOMOSTIKOG

Movaéeg 10
B.6.a.) Na avtiotolxioste TI¢ AEEELG TNG OTAANG A’ HE TN OUVTAKTLKA TOUG A€ttoupyia otn

otAAn B’. Mévte otolxela otn otAn B’ meploogvouv.

ITHAH A’ ITHAH B’

1. dolo i VEVIK]  KINTIKN ot  A€elg

septimus & ultimus.




2. cum nato ii. adalpetiki OpPYaVIKN TOU

opyavou oto prua interficit.

3. in Africam iii. VEVIKN OlalpeTiky OTIC A€Eelg

septimus & ultimus.

4. regum iv. adalpetiki 0OpYyavIKN ToU

TPOTOU OTO prpa expugnant.

5. cultro V. EUMPOBETOC MPOOSLOPLOUOG TNG
Kivnong/katevBuvong oe TOMO

OTO prjua portant.

Vi. adaLPETIK OPYAVLIKI TOU HECOU

oto prua interficit.

vii. EUMPOBETOC TTPOOSLOPLOUOG TNG

Kolvwviag oTo pripa navigat.

viii.  adalpeTIKA OpyaVIKr TOU HECOU

OTO prila expugnant.

iX. EUMPOBETOC TPOOSLOPLOUOG TNG
oTaoNG Of TOMO OTO0 pPHUA

portant.

X. EUMPOBETOC MPOOSLOPLOUOG TNG

ouvodeiag oto prpa navigat.

(novadeg 10)
B) «Graeci Troiam oppugnant» kal «Sed venti pontum turbant»: No petatpéPete TIg
TAPATAVW TPOTACELG oTNV TadnTik dwvn (Hovadeg 6) kal va Sikaloloynoete o KABOe
TIEPLMTWON TNV EKGOPA TOU TOLNTLKOU awtiou (povadec 4).
(novadeg 10)
Movadeg 20



MAGHMA lll, MAGHMA IV, MAGHMA Xl

KEIMENA

a) Repente Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus
hasta beluam delet et Andromedam liberat.

B) In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant
patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

y) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerébat.
Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum

invaserat et exercitus fiduciam amiserat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIK T amoomtdopaTta.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolxioete kaBepia Aatwvikn AEEN TG otAANG A pe tn A&En ¢ otNANG B pe tv

ormola cuyyeveuel etupoloyika (§Uo Aé€elg TN otNANG B meplooslouv):

A B
videt aveuilw
liberat SlavukTepELW
pericula BLdwvw
nocte LoeaALoTAG
animos aveleuBepia
QVEUEALA
nelpaypa

Movabdeg 10
B.6.a) «qui bellum adversus Persen regem gerebat»: va XapoKktnplOETE CUVTAKTIKA TOUG
OpPOUC TNG TPONYOUEVNG IPOTACNG.
(Movadeg 10)
B) Na evtomiceTe OTA AMOOTIACHOTO TTOU 0a¢ S0ONKAV TEGOEPLS TPOCGSLOPLOUOUG TNG ALTLOG
mou ekdépovral eite eunpobeta elte pe mMAAylA TITWON ouclaoTikoUu (4 Movadeg). Itn
OUVEXELQ VOL EVTALETE TOV KABEVA OTOV APAKATW TivaKka avaAloya e Tov TpOTo ekPopdg Tou,

dnAwvovtag Tautoxpova Kal Tov 0po mou ipoadlopilel (6 Movadeg).



EunpoBetog Mpoodloplopog

MAdyLa ttwon

Opog mou npoablopilel

(Movabdecg 10)
Movadeg 20



MAGHMA VIII, KEIMENO XII

KEIMENA

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salitem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?»
interrogabis. Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;
cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et
solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque
pugillares adportare: videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

B) Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit

«omen accipio». Sic ex fortutto dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpadoete otn Néa EAAnVIKN Ta Kelpeva.

Movabdeg 20
B.2. Na avtiotolyioete T Aé€elc TN A’ otnAng pe tig Aé€elg tng B’ otAng mou €xouv

ETUHOAOYLKN CUYYEVELa. Tpelg AéEeLg TG B oTANG mepLOGEVUOUV.

A B
1. tres i. KOLLPOG
2. stilus ii. natpoTnTA
3. ceras iii. TPiTOg
4. videbis iv. oéa
5. pater V. OTIAO
Vi. TPEXW
vii. otNAn
viii.  knpomnylo
Movadeg 10
B. 6. a)

Na avtiotolyioete kaBe AEEN TNG AATVIKNAC oo tnv A’ otiAn pe pia emloyn amo tic AE€elg

™¢ B’ otAANg olpdwva Pe TN CWOTH CUVTAKTLKA amavtnon.

A B

1. feroces i.OLOLOTITWTOC ETUOETIKOG TPOOSLOPLOUOG

il.LKATNYOPOUEVO TOU QVTLIKELUEVOU




2. ad retia

i.EUMPOOETOC MPOOSLOPLOUOG TNG
OTAOoNG O€ TOMO
ii.eumPOBEeTOC MTPOOdLOPLOUOG TNG OTAONG OF

TOMO, £L8IKOTEPQ TOU TTANGLOV

3. venabulum

i. UTtOKE(EVO TOU pripatog erat

ii. AVTIKE(PLEVO TOU pripaTog erat

4. in montibus

i.EUMPOOETOC MPOCSLOPLOUOG TNG
KateuBuvong
ii.EUMPOBETOG MPOOSLOPLOUOG TNG

oTAoNG OE TOMO

5. triumphi

i. YEVIKI QVTIKELEVIKN WG ETEPOTITWTOC
T(POOSLOPLOUOG OTO spem
ii. YEVLKN UTTOKELEVIKH WG ETEPOTITWTOC

T(POOSLOPLOUOG OTO spem

(Movadec 10)

B) ex fortutto dicto : Nat avaAuBei o emiBeTikdg mpoodloplopog o deutepebovoa avadopLki

npotoon.

(Movabdec 10)
Movadeg 20




MAOHMA ViI, MAGHMA XllII
KEIMENA

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores

nostri eos prope esse nuntiant.

B) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerébat.
Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum

invaserat et exercitus fiduciam amiserat.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANVLIKN TO TTAPOAVW ATTOCTIACLOTO.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete tig Aé€elg TG otAANG A pe T Aé€eLg Tng otANG B ou €xouv petafy

TOUG ETUMOAOYLKN ouyVEVeLa (3 Aé€eLg amo tn oTAn A teplocelouV).

A B
hiemare Auxvapt
audio QVENOC
legatus XLOVL
nocte vUXTOBLoG
subito WTOAOTISEC
luna
animos
amiserat

Movadeg 10



B. 6. a) 210 andonacpa «Caesar propter frumenti ... in Belgis remanere.» va gvtomnioete kal
Va XOPOKTNPLOETE CUVTOKTIKA TEVTE (5) EUMPOBETOUC EMIPPNUATIKOUC TTPocdloplopols. Na

kataypaete, emiong, Toug OpOUG OTOUG OTtoloUC avadEpovTal.
(novadec 10)
B) in hibernis multis: va petatparnei to enibeto oe deutepevovoa avadopiki pdtaon.
(novadec 10)

Movadeg 20



MAGHMA VII, MAGHMA IX

KEIMENO

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores
nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debetis;

B) Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere
dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio
imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et Tarquinium

Collatinum, deligere constituit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn ta 600évta amoonacuata.

Movaébeg 20
B.2. Na em\éete yla kaBepia Aatwvikr A&En tng otHANg A pa amod T dUo AEEELg TNG VEQC

€MANVLIKAG Ttou TtpoTeivovtal otn otAn B, Le TNV omoia ivol ETUMOAOYLKA CUYYEVNC.

2THAH A 2THAH B

1.hibernis i.EKXLOVLOTLKOG
ii.eboxnuog

2.verbis i.pnon
ii.Boppag

3.vulnere i.ouAn
ii.OALKOG

4. dolore i.60UALKOG
ii.60A0C

5. imperium i.LUEPLAALOTIKOG
ii.Eumupog

Movadeg 10
B.6.a) Na onuelwoete tnv £€vdel€n X oto olkelo TMAQIOLO, avAAoya LE TO AV OL TIAPOKATW

TIPOTACELG €lvVOL CWOTEG 1 AavOAOUEVEG:



2Q2TO NAOOZ

1.hiemare: el61k0 anapéudarto, EUPECO

avTIKE({pEVO Tou iubet

2.tribus: dpeoo avtikeipevo Tou imperat

3.in Belgis: epnpoOetog MPOcSLOPLOUOE TNG OTAONG

O€ TOTIO OTO remanere

4.frumentum: avtikeipevo Tou importare

5.verbis:adatpetikr Tou Tpomou oto admonet

6.prope: EMPPNUATIKOC TIPOCSLOPLOUOG TOU

TPOMOU OTOo esse

7.ex vulnere: eunMpOOETOC EMIPPNUATIKOC
TIPOCSLOPLOOC TOU TOTIOU TToU SNAWVEL

amouakpuveon oto extrahit

8.Tarquinio: €upeco avtikeipevo (og S0TIkN) oto

adimit

9.liber: emMppNUATIKO KOTNYOPOULEVO TOU TPOTIOU

oto populus péow Tou constituit

10.Romanus: KatnyopnuaTtikog mpocdloplopog

oto populus

(Movadec 10)

B.6.B) Na petatpeeTe TI TEPLOSOUC ATTO TNV EVEPYNTLKNA ouvtagn otnv madntikn (Lovadeg

6) KoL va aLtloAoynoeTe Tt Hopdr) Tou IonTikoL attiou (Lovadeg 4).

I.  Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat.

II.  (Brutus) populum concitat.

(Movabdec 10)
Movadeg 20



MAOGHMA VI, MAGHMA IX, MAOHMA XV

KEIMENA

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis.

B) Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum
concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium
Brutum et Tarquinium Collatinum, deligere constituit.

y) Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res
turpis et iners habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea re, ut

arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIK TO QOCTTACHATA.

Movadecg 20
B.2. Na Bpeite pe mola AaTwvikn A€EN Twv KEWWEVWY TIou oag SOONKaV €XOUV ETUHUOAOYLKN
OUYYEVELQ Ol TTAPAKATW VEOEAANVIKEG AEEELG: TNAEOPAOT, OUAN, LEYAAOTIVOOC, TIOWVIKOAOYOC,
COATApPLOUAL.

Movadeg 10

B.6.a.) Na xapaKtnploeTe GUVTAKTLKA TOUG TTOPOKATW OPOUC:

1. libenter givat ............ OTO .oevnne.
2. aequitatis glvat ............ OTO .oevene.
3. dolore VAL e OTO .o,
4. Equestribus glvat ............ OTO .eevvrvennne
5. a mercatoribus givat ............ OTO .oevnne.

(novadeg 10)

B) «In ea civitate [...] boni viri libenter leges servant» kat «Brutus ex vulnere dolore magno
cultrum extrahit»: oTIC TApaMAVW KUPLEG TIPOTACELG VO UETOTPEPETE TO pHUATA OF
amopEUPATA, KAVOVTOG TIG amapaitnteg aAAOYEG OTO UTIOKEIHEVA TOUC, EEKLVWVTAG Yl TNV
pwtn mpotaon e tn ppaon «Cicero dicit» (Lovadeg 6) kat yla tn Sevtepn Ue TN dpdon
«Homines narrant» (povadeg 4).

(novadeg 10)

Movadeg 20



MAOHMA XIV, MAOGHMA XV
KEIMENO

i. Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas confugit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiei

mortui.

ii. Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque

potestate.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete ta anoonacpata otn Néa EAAnVIK).
Movadeg 20

B.2. patoa, apBpooia, piyog, mMEAHA, AouTHpac: UE TIOLEG AEEEL TwV SOOEVIWY KELHEVWV
OUYYEVEUOUV ETUMOAOYLKA oL Tapamnavw Aé€elc tng Néag EAANVIKAG Na amavinoeste

CUMITANPWVOVTOG TOV TTAPOKATW TiVaKAL:

NeoeA\nvikn A&En: AaTwvikn AEEN UE ETUMOAOYLKI) CUYYEVELAL:

Movadeg 10

B.6.a) Na avayvwploeTe TN CUVTOKTLKN AELTOUPYLA TWV MTOPAKATW OPWV:

Opot: JUVTOKTLKN AELTOUpyia:

in exercitu

somno




facie

lacte

vitae

Movadec 10

B.6.8) Cum... horrenda, cum... gerit: va avayvwpioete to £€ido¢ Twv OeutepevoUowWV
npotacewv (Movadeg 2), va tpoodLopiloeTte Tov GUVOEGHO LLE TOV omoio elodyovtal(4), kabwg

Kall Tn AetTtoupyia Toug (4).
Movadec 10

Movadeg 20



MAGOHMA lil, MAGHMA XII

KEIMENO

a) Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum
Nymphis se comparat. Neptlnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae
incolis nocet. Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!»

B) Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea
Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim
catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «komen accipio». Sic

ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpacete otn Néa EAANVIKN) TO QIOCTIACHATAL.

Movabeg 20
B.2. Na Bpeite pia AéEn tNg vEag EAANVIKAG TIOU va €XEL ETUMOAOYLKI OUYYEVELAL UE TIG

TP AKATW AQTIVIKEG AEEELG.

Aatwvikni Aé€n ETUHOAOYLKA cuyyeVAG VEOEAANVLKN A€En

forma

marinam

dedit

triumphi

animo

Movadeg 10
B.6.a.) Na avtiotolyioete TIg AEEELG TNG OTAANG A’ LE TN CUVTOKTLKN TOUG AELToupyia otn oTtAn

B’. Névte otolyeia otn otnAn B’ meploosvouv.

ITHAH A’ ITHAH B’

1. filiam i €l6IKO amopeUdATO, AVILKEILEVO

oTO prila animadvertit.

2. se ii. EUMPOOETOC ETUPPNHUOATLIKOG
TPOOodLOPLOUOE Tou e€wTtePLKOU

QVayKaoTIKoU attiou 1 INng




TIPOEAELONG oTo pAua
praesumpsit.

3. esse iii. anpoBetn  adalpeTky  TOU
E0WTEPLKOV QVayKOOTLKOU
aLTiou oTo pria comparat.

4. nomine iv. KQTNYOPOULEVO oTo
Andromedam.

5. exdicto V. avTKe{pevo oto prpa habent.

Vi. UTIOKELEVO oTo pApa
animadvertit.

vii. OVTLKEUEVO OTO pripa comparat
(&peon n euBela avtonabela).

viii.  umtokeipevo oto priua perierat.

iX. adalpeTky TNG WBLOTNTAG OTO
catellus.

X. EUMPOBETOC ETUPPNHUOTLIKOG

MPOCSLOPLOUOE TNG KATOYWYNG

OTO prpa praesumpsit.

B) «regia hostia deo placet!» kal «omen accipio»: OTI{ TapATTAVW

(Movadec 10)

KUPLEG TIPOTAOELS VA

UETATPEPETE TA PHUATO O ATAPEUPATA, KAVOVTAC TIG ATAPATNTEC AANAYEG OTA UTIOKEIEVA

TOUG, EEKLVWVTOG YLO TNV TIPWTN TtpoTaon He T ppdon «Oraculum respondit» (Lovadeg 6) kat

yla tn 6gvtepn Ue TN dppaon «Pater Tertiae dixit» (Lovadeg 4).

(Movadec 10)
Movadeg 20



MAGOHMA XI
KEIMENO

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum
profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno
Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in ltalia complévit,
Carthaginienses eum in Africam revocaveéerunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere

frustra cupivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaocete otn Néa EAANVLIKA TO anmdomnacua.
Movaédeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yla kaBepio Aatwvikn AEEn Tou Keévou TNG otNANG A’ pia amo TLG TPELS

eMNVIKEG AEEELG TNG OTAANG B’ TTOU €lval ETUPOAOYIKA CUYYEVC.

STHAN A’ 2thAn B’

dux douklooa

Sikaotnplo

Sokipaoia

superavit umtépPBaon

€kpoaon

ouuBaon

agro ayLotnta

aypLotnta

ayloypadia

expedivit oporédLo

nadlatpog

nadoTomnog




bellum

MTEAAS

UTTAAOG

PEUTENOG

B. 6. a) No avayvwpiloeTe CUVTAKTIKA TIG AEEELG:

Vi glvat.......... OTO..oeveennee.
cum elephantis elvat........... OTO..eevvrerrnnns
pavidus elvat........... OTO..ocevrerenine
se givat........... (o1 (o JRUNI
annos givat............ OTO.cvrreerenn

(novadeg 10)

B) Na evrtomioete &Uo (2) mpotdoslg mou OSnAwvouv xpovo (2X3 povadeg) kal va

OUUTTANPWOETE TOV MOPOKATW TIVAKA LE TOV OUVOECUO eloaywyng (2X1 povadeg) kal tnv

€YKALON €KPOPAG (2X1 povadec):

Mpodtoaon

ZUVOEONOG ELOAYWYNG

ekpopa (éykAion)

(novadeg 10)

Movaédeg 20



MAGHMA IX, MAGHMA XII

KEIMENA

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam
interficit.

B) Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea
Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat
enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «omen

accipio».

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVLIKA TO AMOCTIACHOTAL.

Movadeg 20
B.2. Na Staypadete and tn otnAn B tn AéEn mou &ev cuyyevelel ETUMOAOYLKA ME TN

Aatwvikn A€€En tng otANng A.

A B

1. septimus i. ZemtéuPplog
ii. Zeuwaplo

iii.  Emtdypovn

2. modo i MovtéAho
ii. Mobda

iii. Movatla

3. pater i. motplda
ii.  TATPLKOG

iii. matata

4. lacrimis i. Adkpu
i.  Aakwvikotnta

iii. AdakpuouEvVOC

5. dedit i. Awpo

i. Afpa




iii.  Alvw

Movadecg 10

B.6. Ano 11 8U0 KABe hOopA MPOTELVOUEVEG ATIOVTNOELG VA ETUAEEETE TN CWOTH.

Vi.
Vii.

viii.

imperium: avtikeipevo oto perdit  katnyopoupevo oto perdit

Filius: avtikeipevo oto laedit rj utokeipevo oto laedit

uxoris: emBeTIKOC Mpoadloplopndg oto Collatini  mapdBeon oto Lucrétiae

[llis: €éupeco avrikeipevo oto aperit r} SOTIKN) TPOCWTILKY OTO aperit

se: urtokelpevo oto interficit  avtikeipevo oto interficit

esse: elOIKO anmapEUdato ) TeAko anapéudato

tristis: KaTnyopoUUEVO OTO tu 1| KATNYOPOUUEVO OTO €es

Mi: emIBeTIKOG TPoadLopLoUOC OTOo pater 1 KAnTKA poodwvnon

catellus: katnyopouuevo oto Perierat rj untokeipevo oto Perierat

Tum: EMPPNUATIKOG TPOOSLOPLOPOG ToU  SNAWVEL XPOVO 1N ETUPPNUATIKOC

TPoodLopLoUOC Tou SNAWVEL TOTO

Movadeg 20



MAGOHMA V, MAOHMA IX

KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVIl (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis
agros possidébat.

B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam

interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA T omOoTtAcHATA.
Movadeg 20

B.2. Na em\é€ete amo tn otiAn B tn AéEN MoOU ouyyeveUEL ETUMOAOYLKA UE TN AQTLVIKA AEEN

NG oTAANG A.
A B
1. epicus i.  UUUKOG
ii.  EMKOAUPLKOG
2. septendecim i.  Oekdxpovog
ii. ogviowt
3. tenébat i. Ttavdia
ii. TENOC
4. modo i.  HOUVTOG
ii. HOVTEALOUOG
5. femina i. ¢opa
i. deuwiotpla

Movabdeg 10
B.6. a) No CUUMANPWOETE TOV TAPOKATW TIiVOKA HE TA AVIIKE(PHEVA TWV Pnudtwv mou

Silvovtal:

PHMATA ANTIKEIMENA




1. possidebat
2. perdit

3. laedit

4. inveniunt
5. aperit

(Movadec 10)
B) H avtomaBeila ota Aatwikd ekdpaleTal ETE PE TNV KTNTLKA OVTWVUHIA suus-a-um &ite pe
TNV MPOCWILKA se. H Ktron xwpi¢ avtondbela oto Yy’ mpoowmno ekPpAleTal UE TIG TAAYLEG
TITWOELG TNG AVIWVULaG is, ea, id.
No €VTOTIOETE OTA TOPATIAVW OTOCTIACHATO TPEL TIEPUTTWOELS auTtomabslag kat duo

TIEPUTTWOELG KT ONG XWPLG automadeLa.

(Movadec 10)

Movadeg 20



MAGHMA VI, MAGHMA XI, MAOGHMA XV

KEIMENA

a) Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi
sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia
complévit, Carthaginienses eum in Africam revocaveérunt.

v) Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus
proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners
habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea re, ut arbitrantur,

remollescunt homines atque effeminantur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVLIKA TO AMOCTIACHOTAL.

Movadeg 20
B.2. Na Bpeite pe mota AaTwvikn A€€n Twv KEWWEVWY TIou oag SOONKaV €XOUV ETUUOAOYIKN
OUYYEVELQ OL TTAPOKATW VEOEAANVIKEG Aé€elc: oepPBitolo, deomdtng, eunddlo, VeKpoUavTELiQ,
olwopayelpeio.

Movaéeg 10
B.6.a..) No XapaKTNPILOETE CUVTAKTIKA TOUG OPOUC TNG A’ OTHANG KAl va TPOoSLoploeTE Kol ToV

0po otov omoio avadEpovral:

NEEN oto Keipevo ZuvtakTikn Asttoupyia ‘Opog nov npoacdlopiletal

A ‘otiAn

Legum (to mpwTo)

liberi

magistratus (to deUtepo)

cum potestate

re

(Movadec 10)

B) «In agro Falerno» «Equestribus proeliis»
ITIC Tmopamndvw ekbpacel, adol EVIOMIOETE TOUC OUOLOMITWTOUG ETUOETIKOUG

NMPoodLopLooUG KAl Tov 0po Tou Tpoodlopilouv (povadeg 4), va Toug UETATPEYETE O



Sdeutepelovoeg avadopLkeG TIPOOSLOPLOTIKEG TIPOTAOELG, ETAEYOVTOG TO OWOTO YEVOG TNG

avadopLkng aviwvupiag, availoya pe Tov mpoodlopl{opevo kabe dpopd 6po, Tov omoio Ba
avtypaete (Lovadeg 6).

(Movadec 10)

Movadecg 20



MAGHMA V, MAGHMA IX

KEIMENO

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello
Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos
in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat.

B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et
pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam
aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit

et delictum punire parat.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TO OMOCTIACHATAL.

Movadeg 20
B.2. Na evtomioete mola veoeAANVLIKN A£EN amod to (elyog Twv Aé€ewv mou oag Sivetal

otn otnAn B’ €xeL ETUHOAOYLK OUYYEVELD PE KABEULA amod TIC AQTIVIKEG AEEELG TNG

otAANG A’.
ITHAH A’ ITHAH B’

1. multos i HOAALOPOG
ii. HOALoTO

2. agros i. aypavamnauon
ii. KaAALEpYELQ

3. septimus i eBdopada
ii. epaAtriplo

4. modo i povtwada
ii. LOVTEALOLLOG

5. vulnere i oAioBnua
ii. ouAn

Movadeg 10
B.6.a) Kal ota 800 Kelpeva va €VIOTIOETE TMEVIE EUMPOOETOUC EMIPPNUATIKOUC

TPOOSLOPLOUOUG KAl va TOUG Kataypaete otov akoAouBo Tivaka.



Epnpd0Betog Emppnuatiky oxéon nmou | Opog otov onoio avadépetal
NPOCSLOPLONAG SnAwvetal

1.

2

3

4.

5

(Movabdecg 10)

B) Na petatpéete tn ouvtofn TwV TMOPOKATW TEPLOSOU Adyou ot TaABNTIKA

(umtokeipeva: poOvASEC 2, KATNYOPOUUEVO: HOVASEC 2, TOLNTIKA altia: povadeg 4,

prpota: Lovadeg 2).

Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt.

Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit.

(Movabdec 10)
Movadeg 20



MAGHMA VI, MAGHMA XI

KEIMENO

a) Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et
sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non
stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi
sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum
profligavit et delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno
Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in ltalia complévit,

Carthaginienses eum in Africam revocavérunt.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn ta 600évta amoonacuata.

Movaébeg 20
B.2. Na emi\éete yla kaBepia Aatwvikn AEEn tng otAANG A pa amd tig Suo AEEELg TNG VEQC

€MANVLIKAG Ttou TtpoTeivovtal otn otAn B, Le TNV omoia ivol ETUMOAOYLKA CUYYEVNC.

2THAH A 2THAH B
1.legibus i.6lahoyn
ii.euAUyLOTOC
2.mente i.uévog
ii.uavtLg
3.civitas i.koltn
ii.kEWUNALO
4. cladem i.KAlpo
ii.kAdopa
5.revocaverunt | i.€mKoOg
ii.Bon

Movadeg 10
B.6.a) Na onuelwoete tnv £€vdel€n X oto olkelo TMAQIOLO, avAAoya E TO AV OL TIAPOKATW

TIPOTACELG €lvVOL CWOTEG 1 AavOAOUEVEG:



2Q2TO

NAOOZ

1.libertatis: YEVIKN UTTOKELUEVLKN oTo

fundamentum

2.fons: kotnyopoUpevo TOU UTOKELUEVOU (lex)

HEOW TOU OUVOETIKOU pruatog est (aocuvoeto

oxnua)

3.sine mente: eunpPOOeTOg TPOCSLOPLOUOG TIOU
SnAwvel ENewn, e€aipeon oTO EVVOOULEVO pripa

(non stant)

4.ministri: UTTOKE(LEVO OTO CUVOETIKO pripa sunt

5.esse: OVTIKE(UEVO TOU PrUATOG POSSumMus Kot

TeAKO anapépudarto

6.copias: avtikeipevo ota profligavit kat delevit

7.pavidus: ETMPPNUATIKO KATNYOPOULEVO TOU
oKOTIoU oTo pnua audivit, avadépstal oto

populus

8.Falerno: OLOLOTITWTOG, EMLOETIKOG

PoodLopLopdG oTo agro

9.ex insidiis: eumpdbetog MPOCSLOPLOUOSC TNG

nipogéAeuong oto expedivit

10. Fabii Maximi: yevikr avtikelpevikn oto insidiis

(Movadecg 10)

B.6.8) In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Na dnAwBel o

OUVTOKTLKOG pOAOC TNG avIwVupiag se otnv mpotaon (Hovadeg 2)kal va nmpocdloplotel to

OUVTOKTLKO dalvopevo mou ekdpaletal pe T xprnon tng (novadeg 4).Na avTIKATOOTHOETE

Tov 0po Hannibal pe v avtwvupia ego kal va KAVETE TG amapaitnteg aAAayEG, WOTE va

SnAwBel to 1610 cuvtakTikd dalvopevo yla to a’ TPoowo (Lovadeg 4).

(Movabdecg 10)
Movadeg 20



MAOGHMA X, MAGHMA XI

KEIMENA

a) Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet.
Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium
sine fine erit. Caesar Augustus, ab Illo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum
restituet. Hunc tu, ut Aenéam, in caelo accipies.

B) Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis
Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in

Africam revocaveérunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit.

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKN TO armoomtaopaTa.
Movadeg 20
B.2. Na evtomicete mola amd TG TPelG Aé€elg mou ocoag Sivovral otn otnAn B’ €xel

ETUMOAOYLKI) OUYYEVELA PE KABEULA armo TI AATIVIKEG AEEELC TNG OTAANG A,

ITHAH A’ ITHAH B’
1. moenia oepOBLog, aepOmMAAVo, agpAUVOL
2. fine dwaliot, dLaAn, dyoupdpw
3. caelo olapaiog, oléA, olayova
4. expedivit eupBaduvon, eunodio, eppadov
5. complévit avarnAnpwaon, avapaduion, avamAeuon

Movadecg 10
B.6.0.) Na evtoniocete ano to npwto andonacpa «Post trecentos annos ... in caelo accipies»
TOUG EUMPOOETOUC MPOOSLOPLOROUG avAAoya E TO €60G TOUG KAl va TOUG TOMOBEeTHoeTe

oToV Ttivaka tou akoAouBel, evtomilovtag kal tn A&En amnd tnv onola e€aptwvral.

EpunpoOetoL npoodloplopol

1. eumpoBeTOC MPOGSLOPLOUOG TNC KATAYWYNG EVAL w.veeeveerrrreee OTO wovvererrrenenn

2. gUMPOBETOG MPOCSLOPLOUOG TNG OTACNG OE TOTIO ELVAL ....veveereree. OTO e

3. EUMPOBETOC MPOOSIOPLOUOC TOU XPOVOU (XPOVIKN akoAouBia) €lvVaL ........ceeereene...

4. eunpb6Oetog MPooSlopLOUOC TNE TPOEAEVONG ELVAL ................ OTO e

5. eunpoBeto¢ mpoodloplopdg Tou TPOTOU/eUnpPOBOeTog MPOoodloplopdg oe B€on




KOTNYOPOUUEVOU ELVAL ................. OTO v

(novadeg 10)
B) «Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit» kat «In agro
Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit»: ot mapamndvw ¢pacel; va
OVTLKOTOOTHOETE TIG OVTWVUULEG SUO KaL Se PE TNV KATAAANAN MTTwon TG avTwvupiag is, ea,
id (Lovadecg 6) KAl Vo EVTOTILOETE TN VONUATIKN Stadopd mou tpokUTTEL (Lovadec 4).
(novadeg 10)
Movadeg 20



MAGHMA |, MAGHMA VII

KEIMENA

a) Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis
contra iniuriam repugnat. Musa est unica amica poétae.

B) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores
nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debetis; hostes enim de collibus

advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN TO armooTtaopaTa.

Movadeg 20
B.2. Na Bpeite pia Aé€n otn Néa EAAnVIKA TTou €lval ETUMOAOYLKA CUYYEVNC LLE TIG TTOPOKATW
Aatwikég Aé€elg: gelida, miseriae, contra, repugnat, possunt.

Movadeg 10
B.6.a.) Na evtomioete oto amoomnacpa «Ex quibus quattuor... perpetrare possunt» mévie
OpPOUC HE ETLPPNUATIKA onuacia -eumpoBetoug 1 ampOBeTOUG- MOU CUVTACOOVIAL WE

OPOLPETIK TTWON KAl VO ONUELWOETE OTOV 0aKOAOuBO Tivaka Tn OUVTOKTIK TOUG

Aeltoupyia:
OpoL mou ocuvtacoovtoal e adalpetikn | TUVTAKTIKA Asttoupyia
(epmpdBeToL | ampdOeTOL)

Lo, elvat ...... o710 ......

2. elvat ...... 0T0 ......

3 s elvat ...... 010 ......

A, e, EWVaL ...... oT0 ......

D elvat ...... 010 ......

(novadeg 10)
B) «[...] et tribus imperat in Belgis remanére» kat «Legatos omnes frumentum in castra
importare iubet»: otnv mMpwtn anod TG MaApANAvw GPACEL VA QVIIKOTACTHOETE TO PHUOA
imperat pe to iubet kot otn deUtepn To iubet pe to imperat, emupépoviag Tig anapaitnTeg

oAAQYEC TTOU OXETI{OVTAL e TN oUVTAEN TWV TTAPOTTAVW PNUATWY (Hovadeg 4+6).



(uovabeg 10)
Movadeg 20



MAGOHMA IX, MAGHMA XII

KEIMENO

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam
interficit .

B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris
cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit

«mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?».

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn ta 600évta amoonacuata.

Movaébeg 20
B.2. Na emi\éete yla kaBepia Aatwvikn AEEn tng otAANG A pa amd tig Suo AEEELg TNG VEQC

€MANVLIKAG Ttou TtpoTeivovtal otn otAn B, Le TNV omoia ivol ETUMOAOYLKA CUYYEVNC.

2THAH A 2THAH B
1.modo i.Tpomog
ii.uoda
2.perdit i.katadotng
ii.mepvw
3.vesperum i.eOTLEPLVOG
ii.vuxtepvog
4. parvula i.mavpog
ii.ueyaiog
5.cucurrit i. koupdilw
ii. KOUpCoApPOG

Movadeg 10
B.6.a) Na onuelwoete tnv £€vdel€n X oto olkelo TMAQIOLO, avAAoya E TO AV OL TIAPOKATW

TIPOTACELG €lvVOL CWOTEG 1 AavOAOUEVEG:



2Q3TO NAOOZ

1.regum: yEVLKI| UTIOKELIEVIKN OTa septimus Kot

ultimus

2.modo: adalpeTiki Tou TpOToU oto perdit

3. uxoris: enegnynon oto Lucretiae

4.maestam: KATNYOPOUEVO TOU QVTLKELLEVOU

eam PEOW TOU inveniunt

5.cultro: adalpetikn Tou tpomou oto interficit

6.rege: mapabeon oto Perse.

7.filiae: apeoo avtikeipevo oto dedit

8.tristiculam: katnyopoUpEVO 0TO eam HEOW

Tou animadvertit

9.mea: eTOETIKOG IPOCSLOPLOUOG oTo Tertia

10.tibi: 6otk MpoowTKA KTNTIKN oTo accidit

(Movadec 10)

B.6.B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit.
Noa SlakplVeETE TIC TPOTACELS OTNV TAPATTAVW TEPiodo Adyou kat va Ti§ ypapete (Lovadeg
3).Na avayvwpioete 1o €id0g TG MPpWING PoTAONG, VA YPAWETE KOl va SIKALOAOYNOETE TOV
ouvdeopo sloaywyng (Lovadeg 3), tnv ekdopad Kal tn Aettoupyia NG (Lovadecg 4).
(Movadecg 10)
Movadeg 20



MAGHMA IX, MAOGHMA XII
KEIMENO

A. i. Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius
eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius
Brutus eam maestam inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam

interficit.

ii. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa
«Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater

Tertiae dixit «komen accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste otn Néa EAANVIKI TO QITOOTIACHOTO.

Movadeg 20

B.2. Na KaBOeuld amod TG MOPAKATW VEOEAANVIKEG ALEELC, VO EVTOTILOETE MOl ETULOAOYLKA

OUYYEVI) TOUC AATVIKN A£EN amod Ta KE(PEVA, GUUTTANPWVOVTAC TOV TTOPAKATW TIVaKaL:

NOTWIKEG NEEELG NEEELC UE ETUHOAOYLKI) CUYYEVELD

eBSoUNKOCTOC

HOVTEAO

BnAaotiko

dakpu

BpLapBeuTIkOg

Movadeg 10

B.6.a) No €VTOMIOETE TA UTOKE(UEVO TWV PNUATWY TOU OMOOTACUOTOG «Perierat...

praesumpsit» Tou §€0TEPOU KELUEVOU , GUUTTANPWVOVTOG TOV TIAPOKATW TIVOKAL:

PAuata Yrnokeipeva




Movadeg 10

B.6. B) Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio»: va avaypaete tnv nepiodo, Tpénovrag To
pripa accipio og 161k6 anapéudaro (Movadeg 4). Na SwOETE MPOCOX OTO UTTOKELUEVO TOU

anapepdatou (4) kol va KAVETE TIG amapaitnteg aAAayég otnv nepiodo (2).
Movadec 10

Movadeg 20



MAGHMA V, MAOGHMA IX

i) Multos in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili
studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius,
guod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

i) Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolore
magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio imperium
adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et Tarquinium Collatinum,

deligere constituit.
MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoste ta anmoondacpata otn Néo EAANVIKA.

Movadeg 20

B.2. Na emilé€ete pe mola Aé€n TG ZTAANG B ouyyeveUel eTUPOAOYIKA N AQTWLIKA A£EN TNG

JtAANG A:

A B
magistrum i. LOEOTPOC

ii. pavéoTpa
templo i. TEUTO

ii. TéumAo
femina i. Onpaua

ii. BnAaopog
vulnere i. OALKOG

ii. oLAWSNG
punire i. Town

ii. Tovnpog

Movadeg 10

B.6.a) No avayvwploeTe TOV CUVTAKTIKO POAO TWV MAPAKATW OPWV, CUUTTANPWVOVTAG TOV

mivaka:

Opot JuVvTaKTLKN Agttoupyia




agros Y AVo [ (01 (o RN
tenerum EWVAL.cciiicececie e (o 1 (o TR
delictum EWVAL.ccrciceceee e (o 1 (o TN
Tarquinio E AV/o [ (o1 {0 TS
Liber FJAVLo [T (o 1 (o TN

Movadec 10
B.6.8) «Multos in illis locis agros possidébat», «Brutus ex vulnere dolore magno cultrum
extrahit»: OTIC TPOTACEL( QUTEC, VO EVIOTIOETE £vav EMIBETIKO TPOOSLOPLOUO Yyl TO
OUCLOOTLKO agros KL €vav yla To ouclaoTiko dolore (4) katl va Tpgete €nelta Kot Toug Suo
TPOOSLOPLOUOUG OTLC AVTIOTOLYXEG TOUG SEUTEPEVOUCEC IPOTACELG, KAVOVTAC TLC OIOPALTNTEC
oAAayEg (6).

Movadec 10

Movabeg 20



MAGHMA IX, MAGHMA XIV

KEIMENO

a) Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit . Brutus ex vulnere
dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio
imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et Tarquinium
Collatinum, deligere constituit.

B) Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos inclamavit et de
homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque
speciem somniavit. Paucis post dieébus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus

supplicio capitis eum adfécit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpacete otn Néa EAANVIKN) TO QTTOCTIACHATAL.

Movaéeg 20
B.2. Na Staypaete omota amnod tig veoeAANVIKEG AEEELG TNG OoTHANG B’ Sev €xel ETUPOAOYLKN

OUYYEVELA e TN AaTvikn A€En tng otRANG A'.

ITHAH A’ ITHAH B’
femina deUWVIoPOC, PLvade, BnAaoTiko
vulnere OAOKANPWHEVOC, OUAN, EMOUAWGN
punire TLOLVLKOAOYOC, TTOLVOAOYLO, TILVaKOBRKN
homine OUMAVLOTAG, owvoToLelo, avBpwmotnta
dedit natpldoAdtpng, mapadoorn, mpodotng

Movaéeg 10
B.6.a) Not CUUMTANPWOETE TOV MAPAKATW TVAKA, avayvwpilovtag Tn CUVIAKTLKA AEltoupyia

KaBe AEENG Kol Tov Opo Tou mpoadlopilel

NEEN Keévou ZuvtakTtikn Asttouvpyia ‘Opog nou npocdlopiletal

ex vulnere

Tarquinio

Liber

eandem(que)

somnii




(Movabdeg 10)
B) Zto andomnacua tou a’ kelpévou «lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam
interficit» kot oto andéonaopa tou B’ kelpévou «Cassius iterum se somno dedit eandemque
speciem somniavit» va eVIomiceTe Tov Opo mou SNAWVEL Apeon autondbela (Lovadeg 2) Katl
va OVOPEPETE KOL TO OUVTAKTIKO POAO aUTOU TOU OpoU (LOVASEC 2). ITn CUVEXELX VOL KAVETE
TG amopaitnteg aAAayeG, wote va SnAWVETAL N APECN QUTOMABEL LE TOV HECOTOONTLKO
TUTIO TOU PAMOTOC LOVO OTO O anmoomnaoua (Lovadeg 6 ).

(Movadeg 10)

Movadeg 20



MAGHMA Iil, MAGHMA XIII

KEIMENA

a) Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet.
Repente Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus
hasta beluam delet et Andromedam liberat. CEépheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde
gaudent.

B) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit
eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem
illam Paulianam victoriam dedérunt. Quia ille metum exercitus Romani vicerat, imperator

adversarios vincere potuit!

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVLIK TO QITOOTTIACUATA.
Movadecg 20
B.2. Na Bpeite pe mota Aatwvikn A£€EN TG oTAANG A’ €XEL ETUHOAOYLKI) GUYYEVELD N EAANVLIKNA

A€&n mou Sivetal otn otAn B’.

ITHAH A’ ITHAH B’

i. metum potomodnAato

ii. movet

i videt 1deatog

ii. advolat

i. stellarum | anokatdotoon

ii. statu

i. adligat napadotEog

ii. dedérunt

i. pugnam | Tuypaxio

ii. potuit

Movadeg 10
B.6.0.) Zto a’ andomaoua va Bpeite TN OUVTOKTLKN AELTOUPYLO TWV OUCLAOTIKWY TIoU TiBevtal
O€ YEVIKN Kal apOlPETIKN TITWON, CUUITANPWVOVTOCG TOV MOPAKATw Tivaka (1 povada n
OUVTOKTLKN Aettoupyia, amd 0,5 povada o eVIOTMIOUOG Kal N AEEn amo omou eaptatal Kabe

TUTOG):



OYZIAZITIKO ZE TENIKH 'H | ZYNTAKTIKH AEITOYPTIA
AOQAIPETIKH NTQZH

1. ES{AV/o | RO OTO..eveueens
2. EVOAL ..., OTO..eveuens
3. E{AV/o | RO OTO..corvernnns
4. E{AV/o | RO OTO..eervvennens

5 E{AV/o | RO OTO..covvirunens

Movadeg 10

B) «Tum Cépheus Andromedam ad scopulum adligat» kot «Perseus hasta beluam delet et

Andromedam liberat». Na €€aptroeTe TIC MOPAMAVW TPOTACELG OO T ¢pdcn «Romani

narrant», KAVOvVTaC OAEC TIC amapaitnTeg aAAayEC.

Movadeg 10
Movadeg 20



MAGHMA Vil, MAGHMA XI
KEIMENO
a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor
in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in
castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores
nostri eos prope esse nuntiant.
B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit
et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis
transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias ROmanorum
profligavit et delévit.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA Ta amoomacuata.

Movabeg 20
B.2. Na Bpeite pia AéEn tNg vEag EAANVIKAG TIOU va €XEL ETUMOAOYLKI OCUYYEVELAL UE TIG

TP AKATW AQTIVIKEG AEEELG.

Aatwviki A€€n ETUHOAOYLKA OUYYEVAG VEOEAANVLKN AEEN

hibernis

verbis

audio

superavit

copias

Movaéeg 10
B.6.a.) Na avtiotolyioete Tig AEEELG TNG OTAANG A’ UE TN CUVTOKTLKA TOUG AELToupyia oTn oTAn

B’. Tpla otolyeia otn otAn B’ meplooslouv.

ITHAH A’ ITHAH B’
1. propter i TEAKO amapEUdato, aVILKEILEVO OTo prAa imperat.
inopiam
2. remanére ii. EUMPOOETOC ETIPPNUATIKOC TPOCOLOPLOPOE TOU

efwteplkol  OVOYKOOTIKOU  QlTioOU  OTo  pAua

conlocat.

3. verbis iii. UTIOKELLEVO OTOL priaTa superavit kal expugnavit.




4. dux iv. adaALPETIKA TOU ECWTEPLKOU QVOYKAOTIKOU attiou

oto admonet.

5. quae V. €l61KO amapéudato, avtikeipevo oTo prpa imperat.
Vi. UTIOKELLEVO OTO prpa seiungunt.
vii. anpoBetn adaLPETIK OPYyAVIK TOU TPOMOU OTO

prua admonet.

viii.  OVOMATIKOG OUOLOTITWTOG IPOCSLOPLOUOG MapAbeon

oto Hannibal.

(Movadecg 10)
B) «Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat», «Hostes adventare
audio»: OTIG MapPATAVW KUPLEG TIPOTACELG VO UETATPEYPETE TA PAUOTO OE amapEudata,
KAVOVTOG TLG amapaitnteg aAAayEG OTA UTTOKELUEVA TOUG, EEKLVWVTOG YLA TNV TPWTN TPOTAoN
pe T ¢dpaon «Sallustius tradit» (povadeg 4 : 2 povadeg umoKeipevo + 2 povadeg To
anapéudaro) kat ywa tn Sevtepn e tn dppaocn «Caesar dicit» (Lovadeg 6 : 3 HOVASEG
UTTOKE(EVO + 3 povadeg amapeudaro).
(Movabdec 10)
Movadeg 20



MAGHMA XIil, MAGHMA XV

KEIMENO

a) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus
disputavit eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli
aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam dedérunt. Quia ille metum exercitus
Romani vicerat, imperator adversarios vincere potuit!

B) Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate.
Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus
res turpis et iners habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea

ré, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TO OMOCTIACHATAL.

Movadeg 20
B.2. Na evtomnioete mola veoeAANVIKA A€€EN amod to {evyog Twv Aé€swv Ttou oag Sivetal

otn otnAn B’ €xeL ETUMOAOYLKA OUYYEVELD PE KABEULA amd TIC AQTIVIKEG AEEELG TNG

oTAANG A",
ITHAH A’ ITHAH B’

1. caeli i oleAoyovog
ii. OLEA

2. lunaeque i AEUKOVTUHEVN
ii. Aamapookonnon

3. modo i podiotpa
ii. pavtpa

4. necisque i. VETIOTIOMOG
ii. VEKPOUOVTELO

5. pedibus i nadlatpog
ii. neSo

Movadeg 10
B.6.a) No EVTOTIIOETE MEVTE OVOUATLKOUC ETEPOTITWTOUG TTPOOSLOPLOUOUG OE TTWON

YEVIK oto a’ amoonacpa «Tum Sulpicius Gallus... vincere potuit!» kat va Toug



HETAPEPETE 0TV OTAAN A’ TOU TMOPAKATW Tiivaka (povadeg 5). Itn ouvéxela va
6nAwoete otn otiAn B’ TN ouvtaktiki B€on Tou ETEPOMTWTIOU TMPOCSLOPLOUOU
(novadeg 0,5 kaBe MPocdLopLopOG) Kat TEAOG 0T oTAAN y' va Kataypapete tov 6po

oto onoio avadépetal kKaBs mpoodloplopnodg (povadeg 0,5 kabe 6pog).

ItAAn o’ ItAAn B’ ItNAny’
Ovopatikot ZuvtokTkn O£on Tou ‘Opo¢ otov onoio avadEpetoal
Etepomtwrol ETEPOMTWTOU ETEPOMTWTOG MPOCSLOPLOHOG
npocdloplopol og nPocdLopLopol

TITWOT YEVLKN

vl R W N

(Movabdec 10)
B) Na petatpéPete tnv mabntiky ouvtaén otnv Mapakdatw nepiodo Adyou o€
eVepyNTIKN (umokeipevo: Hovadeg 2, aAVTIKEIPLEVO: HOVASEG 2, KATNYOPOUUEVO:
Hovadec 2, emubetikol mpoodloplopol : povadeg 2, prpa: Povadeg 2).
ephippiorum usus res turpis et iners habétur (a Germanis).
(Movadec 10)
Movadeg 20



MAGHMA V, MAGHMA IX

KEIMENO

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello
Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos
in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studebat
ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius,
guod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

B) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit.
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et

pater et lunius Brutus eam maestam inveniunt.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn Néa EAANVIKA TO OMOCTIACHATAL.

Movadeg 20
B.2. Na Bpeite pia A€ ¢ vEag EAANVLKAG TIOU VAL €XEL ETULLOAOYLKI) CUYYEVELA E TIC

TIAPAKATW AQTLVIKEG AEEELG.

Aatwvikn A€€n ETULOAOYIKA GUYYEVNG VEOEAANVIKN AEEN

multos

agros

magistrum

Monumentum

pater

Movaéeg 10
B.6.a) 2ta amoomdopata «Multos in illis locis agros possidébat. Silius animum
tenerum habébat» kat «Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris
Collatini laedit» va evtomicete TOUG OLOLOTITWTOUG OVOLOTLKOUG MPOSSLOPLOUOUG KOl
Va TOUG HETAdEPETE OTNV OTAAN O TOU MAPAKATW Ttivaka (LovAadeg 5). Itn ocuvéxela
va O6nAwoete  otn otiAn B’ TN OUVTOKTIKA A€ltoupyiad TOU OMOLOTITWTOU

npoodloplopol (povadeg 0,5 kaBe mpoodloplopdg) kot TEAOG otn oTtHAN vy  va



Kataypaete Tov 0po oto onoio avadepetal KaBe mpoadloplopoc (Lovadeg 0,5 kabe

6pog).
ItfAn o’ ItiAn B’ ItAny’
Ovopatikot ZuvtokTkn O£on tou ‘Opog otov onoio avadépetal
OopOLOTTTWTOL OMOLOTTTWTOU OHOLOTTWTOG MPOCSLOPLONOG
npoodloplopol OVOMOTLKOU
npoodLoplopol

1.

2.

3.

4.

5.

(Movabdec 10)
B) TIc mapaKATW MEPLOSOUC AOyou TpWTa Vo EVIOTOETE TN AEEN/TIG Aé€eLg Omou
umapxel avtondbela (apeon avtondbela) (Lovadeg 4) kot KTon xwpic autonddela
(Lovadeg 2). ItV oUVEXELO OTNV TIEPUMTTWON TNE KTHONE XWPLg auTtomabela va KAVETE
TS anapaitnteg aAlayeg, wote va SnAwBel ktrion pe avtonddela (Lovadeg 4)
Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat.
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit.

(Movadec 10)

Movadeg 20



